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PREFACE

THE Genizah material, which formed the basis of the first
volume, is edited here in cxtenso and in extract, accompanied
by explanatory notes and other matter in close connexion with it.
Since the writing of the first part | have come across a number
of new fragments, which are incorporated here in a Supplement.
A number of Addenda and Indices to both volumes conclude
thiswork.

In the letters and other documents, reproduced in the following
pages, we possess a good sample of Hebrew as she was written
(and perhaps spoken) in the tenth, eleventh, and twelfth centuries.
We see how the Paitanic phraseology pervaded the style of
ordinary private letters. However arbitrary a treatment was
meted out to grammar and philology, it cannot be denied that
the Piyyut as a literary form widened the limits of the language,
making it flexible and capable of expressing new thoughts and
various shades of meaning. On the other hand, we detect
a considerable influence of Arabic, the native tongue of the Jews
in the Orient, on the syntax of literary Hebrew. At al events,
‘the Semitic character of the language remained unimpaired.
The manuscripts edited here will supply material of no negligible
a quantity for a fascinating study on Hebrew in speech and in
writing throughout the centuries both in Palestine and in the
countries of the Diaspora.

There remains finally to tender hereby my heartfelt thanks to
al those who have helped the present volume to see the light of
publication. Through the kind offices of the Chief Rabbi, the
Very Rev. Dr. J. H. Hertz, Mr. Jack Mosseri of Cairo, and a
number of his friends contributed a considerable part of the cost
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of production. It is of special gratification that contemporary
coreligionists in Egypt have thus shown practical interest in
a work that sheds so much light on the history of Egyptian
Jewry in the past.
J M.
LONDON, August, 1920.

PS.—In addition | am greatly indebted to my friend,
Professor Israel Davidson of the Jewish Theological Seminary
of America, for having been good enough to read second proofs
of this volume and for offering several valuable suggestions.

J. M.
BALTIMORE, MD , February, 1922.



APPENDIX A
(to Vol. I, Chapter 1).
[Doubtful letters are marked with superlinear dots,]
1. [Val. I, pp. 20-22.]
A poem in honour of 'Adayah b. Menasse the Wear.

[T.-S. 32. 4 (under glass), paper, square writing, with vowel-signs;
the Raphe of maa =32 as well as then without a Mappik are indicated by
a small line over the corresponding letters. Up to about line 49 there
are corrections by a later hand on the top of the lines, evidently by
an amateur versifier attempting to remodel the strophes. Thus line |
reads, as corrected, mras Qwn 2 X3 DT by i x aens N,
1. 3 9 fmbon oupa bro oo R, Lorg Aoy oo ohae Aot e
and so on. Whether this versifier took the name of Perahya at random
or actually had in mind a prominent Jew of his own time, is difficult to
ascertain.]

(recto)

——| e
(obip by v o
'Y Wy T gy VYT WE WD D
by imm Dk ok ADwD S 12 ey D e
ey - Mbzen inbe nys owa bimy mn gk
Y g2 26D KDY R =o' made i3 237 op

e 3o b1 pop bab avm N dm Mo o
aAn iATRens vmbap w3 g b pov
TN NONE RTiE -:Tbs;g:z 3T navin

! This name is biblical (cp. e.g. 2 Kings 22. 1), but in A. 6.56, infra, p. 222,
1. 9, heiscalled *T¥, which may either be shortened f r dim¥o r the name by
which he went in Arab society, viz. 'Adi.

2 Ms. nbap. 3 MS. npn.

4 Lengthened from T'I';'I'Ip, to suit the metre. But, as Dr. Davidson suggests,
probably read *Ij?fl.? in agreement with ¥R at the beginning of the line.
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meY "t 51 pope 53)
MR PR 1 53)

NN Ao Sy oy
Moy DM HY ¥Tim
e 13 Ny Ot b
mm 0 5z ppb wim s ey
IEn mowyy SNTN2

-m':ua ban pyb s nnzvin
IR NI ea NN PR
a1s 11 Yo iz
IR nbm'u Yy i
B ey oy oy
MR AT DR RANNED
DD MR BME) )
sy BRsTm wha DY
P3N -1mz~:5 it iy
-mS 5-:'»3 a2 25 nmw
) o gy vy b
AMDD RO 9DMIN Nievdn
TAYY RN VRN Dnien
mon oen Y TR ieen
muph Dik TN g e
1 w‘Sy oW o Sx mxem
mun g Sy mienm
My oy N i NB:;

From the Conquest, 969 C.E., to 1021 C.E.

p 857 iy S My S;
RYE S o3 *a3 Oip b 2]
1972 1N 255: a50 on
P DpinT Woeh
iany ispma phn ik
K PR AL D M AL TN
1D nive 75h e w
nIR Wy W3 Ty DR
Mg Wi S NEJ-:
PRV mnN N’:h YA
NN PRI N

nigy R %3 SBph by
syt By byant bz 3
XM i 910 N 3
g in*”;-: ’bw N5-|
e bIGY 223 M z«i'pn
"l'“l"l'i u ["'IHN 'JD nﬁm
My ©ny b:S mwm
vy 18 *m'\pS ™D Ehabms
Piig~ mmSm vy
inTyp 3L oP3 we) 8N
DRI YoM B'pm

NI DY O R
ey gD ni*:! ﬁD‘;I}T_,I'!
(B0 o' iR imawa

20

30

1 MS, M. ? For 52 to suit the metre,

3 AN, 1M, J98; for similar noun-formations, cp. Zunz, Synag. Poesie, 384 ff,,
and Die Ritus, 235. i MS, v 5 MS, .

¢ MS, D, T See note 2, & MS. nnawo.

** The metre is here faulty, Probably the word i’ has fallen out after N1,

? Sec Gen, 2§, 13-15. 52'"8, instead of 5&:‘!&, for the sake of metre; JOYD
is cvidently taken as :m;m. )

0 MS. \RR3nI. NS, v,

it For B3 “all of them’, to suit the metre.

M The metre demands this vocalization. 18 Cp. Gen. 49. 11. M5, ~mﬁm$

' Cp, Judges 14. 12, 13, T ¢In heaven’, cp. i ‘I‘E?}? Y3 (Sukk, 45,

16 Instead of DY (+/O1T), to suit the metre,

15 Cp. Ps. Bg. 46,



Appendix A (to Chapter /)

1man Xon DBED Nigns
Y N *53 A
moDn oiN TN 15 oy
mR O7% 53 ine oy
m¥) 13Te By Ny nivd
M By MM MY ot
TN e 53 ouon
TIAY SmNR 0D DR osDEm
™ o e on
i N i ooy
sy vigy fog b e
Az 1oy DY nin
AR MY rehnd

NN Ty by awiny
-MSS': mmtn mw’“nx
o 12 oy D

mwe D3 MM D) A2
WY oMY N D)
TSY 1D Ny Y0 2
PNy w93y oy ging
BT ANEND TMY XA R
I e 20 ana

mw oKX ing b a3
A e oing 55 mo men
b inw:b o
R VoUW )

2o vmeny i
DYDY Dy DY) Kt 1y
ovibin Hiy[pa) B N
niva pyy a3 2y
o Dy o3 i1 o
maind o **:g? X g
n"pm n2 MY hot s;::5
n\b'xs o3 & ik
o Bx;mm ) ’:manw
mbm msnn':- by b
I OM3 U2 AT
I o0 m‘;a oM

w nw-:’bm Myt iy Nig
pvzb niay :1:5 ¢ np2
e el ﬁn: i np2
wrS;n Moy 03 DY U pzpz
nam b S = ammb
{12 5903 D3 15 M

52 py> in3pa wend
nbb3 imarmy ng prin
MTE AT 3 PioNn
nibimy Mzt wke Ay "33
RibIpg YHAY Ny mnd
DI P Pam

:5 3iea v o8 I

as

40

45

g0

85

L} * L3 . . . + . . . [l . . » 3 . .

1 Pr. ag. 113 71910 is taken as feminine to suit the metre,

M3, . 8 For metre’s sake, instead of ]g}.
* MS, tmn. 5 MS. e ¢ Instead of ‘NN, for metre’s sake.
7 Cp. Cant, 7. 4. B MS., “NMY, ¥ ¢ Desirous’ {from Aramaic, NJ¥).

10 Sec Sanh. gf%: ' /NI WP P TION R VAT, . L2 (AR Sy we
we p wow ueb abyn mw (Ps. g3 19).

1 MS. P23,  Read MR in order to repair the metre.

32 ¢t (the gift) is expected towards them’ {viz. by the scholars).

" MS, DY, 158 MS, TP,
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2. [Vol. I, pp. 22-26.]
Eighteen poems from an old Diwan.

[Oxford MS. Heb. d. 36, fols. 9-10, cp. Bodl. 2776°; brownish vellum,
square writing, old hand. The lines run on in the MS. and only
occasionaly are some words vocalized.]

(fol. 9, recto)

1
SN DR
Liven
:3*3"57; vpn aé'p'! r2 e ::‘5 5;; NIANR D MM
([ryen 5:3 imiry i3 piem v 20Ky W P I
390N
pppSa 12y ax® anm 1
$inwya Yoy oD e :cimB Himy 5:: ny w8 *oits g
PRBE 4TI R SN B ﬁ';-:-: nywom oy > 5:1
sinpn n *q:wfs ) .1m‘;ny Y W N
Hnsly Y poo =1n§;1;1 :oyda fmy Tya fveyne
13NN VN3 DRYY "N = e R
;iniop iMb R P now sy oy 52 o iy
rimitn ny S2 ammm by : Do 1&573 mB L)
simisn o8 w2 oy bana 1&5@5 D DIOND N
1Moy -:‘13: by iesn *‘m MY MY MEDY MDD
Hinies pp 85 WK U nwe SRR YOI W 1o
Mg P ngn obp TS Y TIND e
Hnps veEm 1o b R ARV

s31355% 13 Sswwrb ano 11
iniad ninown w2 sninbn sy Ty 9
rivenb nimg noming :Sw mimy Soa ey Sw

1 The poet seems to use already the licence of changing a Sh'va quiescent into
a Sh'va mobile. But, as Dr. Davidson suggests, the vocalization mey be n¥Ro.
For }"15?3, cp. Judges 5. 17; for C'¥B, Amos 4. 3. )

! Cp. Num. 3. 46-51. 1 MS. 1. ! Cp. Zach. 11 13.

s MS. n>en. ¢ MS. oo, T MS. .

¥ See vol. 1. 25, note 2.
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t:ninyp nigk i ikopa
tnin3 oha 3y b oipp
stmivgmn Dy bin ain
ERY YR M0
sniveom oo N5 o o
FRWER e nym
DIy mikda Jom
tnive ning oi b
nioN 7pade by
Fnivayy AN Yy
[N SR TR P )
tniwoy TR My o2
enipRp Stina myn oy

: mpebN

FVIRK 123 NN

IR TN NI
iy ndad My S22
iy spegn P

SR 0 by by mER e
0:yyieD Wl 07 vﬁo 5::5
sing wy ind umn e

toash mgin ko 9om)
BND WY WR 12 Py D
1D T YD WD) AR FWB3
115 .':':1 25 1 M2%)
ti) TR2) &
T T
ntows Tedme [whin)
£ R[N PRy main R
10N REIY 7D 3P
192 g 2 AT R
sqmisd ny 2win ‘nivyya
°'n5nb nET Y2 mn5
toN) PR 00 TR S

-

M AR IV

:ipX B EDBa 3w 353
s TIOR ’;:m e nivan
£NETY e ﬁ"%:b
o miea afm: £9p Div

1 5&1 B2 TN b
TN R YT 3 mom
iniogin »m vho N

=]

5

15

1 The curious plur, of BN, NN, is unnecessary here, as DWW would suit the
metre just as well ; MTND, MS. MO, cp. Jer. 48. 41; 4. 2a,

T2 MS. e,

* Fem. of DM¥D, Lam. 1, 3.

1 Cf. Job 19. 33, 5& 193, which Sa‘adya takes as ﬂsk See Dunish b. Labraf's

NIWPN against Sa‘adya, ed. Schirdder, 1866, p. 2, no, 5, "METN "I'DE' (27e7) e
MAN TR (Deut. 19, 11) S8 Bvwn wa SR ped one nby mes Sk s
O TER e Dby TN DA% DR ward 3k 9213 tn &S 9 prb
(e God) 2P 1> NON.

P MS. TR # This hemistich is not clear to me,

* Cp. Mic. 2. 4. i MS. M.

# Terror, ¢p. Prov, 10. a4; MS. 102, 10 Cp. Jer. 23. 2y

11 By mistake “N2 is written in the manuscript ; but dots inside the letters
denote that it should be cancelled; YPND is written on top; MS. AY, cp.

a Kings 4. 35

{But see Addenda,)



16  From the Conquest, 969C.E.,

ssvaipy e j23 Dy 2 wED
'mS M i) Y N

to 1021 C.E.

13 S YT Lenig amp
twab O by e

tbrnos vox by nby v

i 03 9 a2 g e
P IR BTy o)
S1VIP0 720 A PR
$YIER D) 03 wm) bon

o2 vy nikey sby mmonw

-~-|~pn§ 2T My wAan aé‘n

£79) B3 R RO DNy

2 52 oep e T
rimgn Tema 5y by
1y Spr vl on
P9 ny o

DY NEYIY AT
Py AR TR MR TR
DTS N2 R vaw
Tr: = Tt

MRS 2N TORA 1 pdo CaNd anm Vi
TONIEOR DTN [ Men g

:nibipa By i o Sy oy
:nbep 2niban bnd ik

1 nisgen yaRn DOD o
w:nibima © ny vy ba2
e nibingn Snm ven gy
i nibog fomeyn 0 vhng
.mSm:: s yatn YaEN
1ribyRy nisinn o i3

1 MS, ‘nX.
4 MS. .

2 M5, "y,
& Jonah 4. 6 f.

$7508 M T ey wd
1OWRD PR 102 Y WD
I W b 65
PN 5: WR MmNy N';-w
£ Ny 1AM by T
sme oy b onnby
e S 23 mban
"bm PO Y1y ~n~5m

3 Cp. Deut. ar. 18 4.

% The plural is used for sake of the rhyme,

? {The silk merchant’, referring to the occupation of Ibrihim, Menasse'’s fathcr

s MS. "mbwin.

® Cp, Isa. 40. 11, a figure of speech for a ruler shepherding his people.

0 Cp, 1 Sam, 18, 6-7.

11 On top of this word there is written in the same handwriting memn, but

this gives no meaning,
12 Cp. Exod. 9. 3a.

1 Can also be read MO¥D3. It will then be a verb formed from FOVM. But
¥ is also suitable, as 5?& in the Middle Ages has the meaning of emanating
and slso descending from high downwards {cp. M ,‘2&}. Thus the thought is well
expressed here, ‘I ascended heaven but my feet dangle in the waters of the deep’.

Cp. also infra, p. 239, note 3.

15 MS, yawn,
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£nibims 72 vban bk 1apym 3 by 91 [ M
tniedo N3y oy2 vptdey  :rmnge mien bx 9P SM o
sntwy 1383 1[ga mem avibIe (RS vane
*:[M 530 npw oniten R Iy nows M o
:nideR gon ind ik Wk 10790 mimy e ¥
RIMINDD DO DNRIT 1Y oD TP MR
+nibbn ikt iwp o3 O :OVpR DINN RPERY 45
emibpa mwian &5 nivpy :Sma b meien ¢ 1b ma
+:nibyn 5o wam B Sy md e b

R E R e A T ToN AN VII

N Py
$PNe3 ‘oY LpE Y S ) BB B
®AOMD DK AP [0 w03 "y
sonbed s tmy 125 5S¢ mbw
t . . . anhe
{(fol. 10, Tecto)
VIII
——u| | — *
"1ombNy 53 B M3 nawy £ 5y A3 m wEnE
FOMMDY 2w S no¥D Sk M2 iy o gl Sk TUDTY
IDTn W mek) v inbT WD WM
1O DY O I 1D U OvHEY 10
. tomTn voiNg b3 173m Ry m oirash
FOIDED YD [y é¥D iomap o vy b
toY N VI op¥Een 1o by I Ay
FRMIRG BRI o tiaaby Tagp 1
M5 nn. 2 This reading, however, spoils the metre. Read 1~1:ﬁn=5'n.
* This hemistich is not clear to me.
4 Cp. 1 Sam. a. 3.  MS, NI, ¢ Cp. Job 15. 16.
T MS. oy, * Instead of N3¥®D for sake of the metre,
* MS. nh. " MS. \YIP. 1 MS, pYmeD.
1 M5, ohab. 11 MS. 133N, 1 MS, pabw.
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+ pNEbN W Ao IX

tve3 20 Thp M Y
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! See Mic. 1. 8, and cp. Job 30 a9,
f Read "211, as the metre is faulty.
+ Instead of 3%, for the sake of the metre.

s Ms. Shns.

5 Cp. Ezek. 35. 13,
¢ For metre’s sake instead of 27, T M5, N,
*MS. . & MS. e,

10 "1} in the meaning of culture, i. e a man of culiere,

So also Samue] ibn

Nagdela in his poems {ed, Brody, pp. 35, l. I, and a1, . 7). See also . Q. R, N.5,,

L o247, ) 14,

U For "55& see Mic. 7. 1, Job 10, 75. But to suit the metre read here ‘552 [see

Joel 1. B). 3 Sorrow, cp. Gen. 35. 18, Hos. 9. 4.
1x M5, 551?1, but read n?q ‘became sick’.
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! Since the sick hero of the poem cannot attend to the communal affairs and
administer justice, the wronged people have no redress of their grievance ;
accordingly 'the nights of his oppressed ones' are prolonged (see also Eccles. 4. 1).

? ¢ By his eyes’ {cp. Eccles. 12. 3).

3 For 1 (i. e. in these eyes), to suit the metre.

* Fol. 10, verso, begins with V¥p. But this hemistich is not clear to me.
In 1, 7 Abg Sulaiman (= David) is apparently eulogized. But it is possible that the
poet means, I shall go to David for curing the grief of my heart, i. e, obtain comfort
from readmg the Pealms of king David.

5 v for PP, to suit the metre, though %"E)‘T_‘ would have been sufficient.
DY, a Piel formed from B * rain”, ’

! 1. e. Moses,

? So in manuseript, but the meaning tll the end of the line is not clear to me,

& 'n':m5 NB = anybody else in the world,

® For 1% to suit the metre.

W oY (cp. 1 Kings 22. 33) =here MO0 ‘appointed *.  An allusion to the varions
temple officers (see Shekalim 5. 1), '

1 Cp. Mic. 2. 4.
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1 Cp, Exod. 33. 16.
< MS mYnn.

T A brasier, Jer. 36. 2z.
1 Cp.15am. 1. 4, 5.

? Cp. Isa. 30, 14.
8 Cp. Ps. g1. 4.

pwimsh winy T nmw o
By pi iR nyz 15 iy
935 ng mmo o D
173 nind M3 e

pyr nby xvIn
s oy Sans oy sy
;onp Tim D oo Ky
$ DY R o o3 Kian Oy
t> piry va N‘\rm MR by

10

XV

. . * . . * ng?ﬂ 581 =

Eli:anah treated Peninah with less ganerosity than he did Hannah.
* The meaning of this hemistich is not clear to me,

© = panb,

So also in Jer. 39. 7, 2 Chron. 31, 10.

3 MS. v,
¢ Cp. Isa. 49, 10.

An allusien to the ungenerous gift of the donor, just as
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XVIII

[One more poem (beginning missing) from this Diwan is preserved in
a small paper‘leaf, recto, in T.-S, Box K. 8. At the end there is written
xpwe Soa (o), i.e. the poem is also finished. Verso contains poem X
without the superscription, and again with the ending N¥w 5oz
Evidently the sequence of the poems was different in this manuscript.
The lines run on and only the hemistichs are separated. The metre is

———w | —— =]
nyy oy ng *ond b2 o v
rigp &y on K02 THiKNg £min b
“nypiy na fop nid3t v2p oy
rEha np3 ng oy b DRI LI
nYPEn 3 p oy W)
Ny Wp R sigiey i e
TR AR P T M T
"ngED 50 o WY e

3. [Val. I, p. 27]

A poem by Dunash b. Labrat in honour of
Shemarya b. Elhanan.

[Oxford MS. Heb. d. 75, fol. 15, paper, stained, doubled into two
columns of which the second is damaged; the hemistichs follow each

behind the other.] (rect | )
recto, column

_____ VY P [ 12 v o axns
srbe 2 e 2 b b

oD 5‘3_53 ‘nimps nisp ‘nisy o2 Mixp o3 o7 i 1)
‘D[Bngs DpInD hp! vl W R[]0 W M Antena

1 Slhiot with {the glance of) his eyes, i. e. became angry with him.

* MS, M. The reference is ta the calf which Abraham cut inta pieces
{Gen. 15. 9), 50 is the poet’s heart torn.

: MS. DOYIN. 1 MS, nErpns.

® We should expect b3, i.e. may God rejoice me by granting me his (my
friend's) sacred soul while hein lieu receive my own soul which is now divorced
from him. In this way their friendship will be renewed by this interchange of
souls. A pretty ideafinely expressed.

® Has been parched as if in a pan. " Enchants everybody.

8 Y ehudi ibn Sheshet, Dunash's disciple, in his polemical reply to the disciples
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*o90m i «oobiy e
oy oy Dby oY 2 o)
g ) 02 o 07 Y
seovnir 5 DR cowbn ien
o oy Ny cnam pg im
3N mbB *OMEBY IR
i by st b mana
CIFN B N2 CRYIDD XD 10
‘R TP Cnihr B3
nYiD MR *PY U waB
sepp [ebpem oMby
031 N Dy opny 03]
*nizio iy bo3 *M3EI 0 [ 1
“Joa AEAQ P> L. .
Y nEn3 YR e

of Menahem b, Sartk (in Stern, Liber Responsionum, I, g, L 63), has modefled
a Line with reference to his master after the one here which Dunaish himself used

about Shemarya, B™A ORI *NPY Y3 VR L3N WR WY MBI
! The fields are irrigated ; for D‘i‘n'l%%’, cp. j‘i'lsi.‘m 3, M. Kat. 1}, &c.

T MS. b,

¥ In his sea neither sailors nor rowers do ply ; for DWW, cp. Isa. 25. 1.

! Cp. Exod, 35. 29.
& Plur, of W  gift”,

% The root is really TH! * to be unsteady ’.
T Is afraid, see Isa, 44. 8.

metre's sake,

The word can also be vocalized as D", plur. of NP

Here 7Y is used, instead of M, for

* Read "h'l, i. &, people are looking out to him for his legal decisions.

% This hemistich reads in the manuscript APSIID KM DN D Mo, This
is clearly in accordance with the sense, ‘and he wells forth in the deserts a fountain
of living water’, But the rhyme obviously demands the transposition as above in
the text. The meaning of J'l'l‘S'IJ‘ID N is not clear to me, The plur. of n*f::nn
‘a pearl', is mv‘p:-m. 1 Plur. of Wi ¢ for leisure’,

11 Bends down in his place {while studying), i.e. intent on his study.

1* For Dpany ‘ whom he made wise ', and thereby entitled them for the bliss of
the future wurid.

3 MS, ¥0PDY DRD PIV; ALY formed from A2, an odoriferous gum (Exod.
30. 34), and PP from :‘13'!‘2? ‘cassia’.

U The usual plur. of D172 * saffren’, is POIT3.



Appendix A (to Chapter 1) 23

o2 Ty *apz [lnn POl iy np b tnap e
DU DK N 1o WR)  ml niavhd MR oKD WK
coece thay L L, chin mean b i om0

4, [Vol. I, pp, 27-8.]

A letter from Samuel the ¢ Third' to Shemarya b, Elkanan.

[T.-S. 16. 68 {(under glass), paper, size 36 x 33 cm., rough square
wiiting ; cp. Worman, J. Q. 8., XIX, 729, no. 21.]

Address. {verso)
g3 Stun 2ma prbi wan g I B neap nhv hash
e T3HIDA e 390
a"pn YION MR W aTMee
{recto)
cena e e Sy L L[] Smed obe

*poip owa M S e cmma ., L L mbepe{a) e e L ..
{MMEMDI TIIDY TMALT 297 MR AT WD Rt N m{as)
157 BN M52 ’00n © S Ton aywes $A0]HE5 2pEn S R e
W N PN RBE e Ty Tom wox o o e Som abe Thmaa s
PR PIOWh VI YoM TN nR Cyena Oohon L L. .. P
wrogm by e e [ es vawres spme] v

1 B*N) evidently means here ‘to break’ (sece Lam. 3. 16). The mesning is:
by building academies ‘the glory {i.e. the glorious scholar) breaks the teeth of
the cursed ones who become silent’. Probably allusion is made here to the
liaraites who are worsted if there is an increase of learning among the Rabbanites.

? For D211 (+/ DY), to suit the metre and the rhyme,

3 For such neun-formations in ﬂ' in the Piyyutim, see Zunz, Syneg. Poesie, 997 T,

¢ PO = N3N ¢in the company of scholars .

5 Read perhaps NPWH ya\0, cp. Isa, 59, 17,

¢ A Paitanic expression for 11N ‘.?'.‘W; here the adjective is formed into
a noun (“l_.D_l;i) and placed before BDWR. For similar cases see Zunz, Lig. syrag,
Poesie, 649, 16 ; Genitiv-Umstellungen,

T A man upon whom God caused (His lamp} to shine, see Job a9, 3. For
AM(?) read 0.

' Magnifies God by Piyyutim or hymns recited during the "Amida of the
New Year, which consists of nine blessings, The expression bobp is already
used by Kalir and othey early Paitanim {see Zunz, Syn. Poesie, 125).
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a3 bwew 1 DmIN N33 Ny e mOM D3 w o nnd
Ny MU
gy Sawa nxsd wa s 1 b ey par wab em penn
A e
e oy von 49wy Sy mn me S by mmeb o
namn &% mnwn
or 5o cunmn them cwnmno S open g m mbes we o
mpb mom
2390 UK DY D TATe a3 A0 KDY nYTAD) PR 13 pm
"y DR
PINIRA MTNEM NOIRM NN SRR 3mE 1T W Py
5% ymyane
O3 PIMRY MM O IIITD ARDY Dmwn D Sy wmbnpn
*ImEBA
by o oW WAN At DEDNT Y NI BHY WY AN M 9o 3
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1 Cp. Job 2g. 11. ? Read perhaps MPND. 5 Ps, 16. 6.
1 Cp, Isa. 62. 7. 5 Read DY M.
¢ From S_JJ i the b *. For simifar noun-formations, sce Zunz, ¢, 387-8.

7 His seul (cp. sufva, p. 85, note 6).
# In T.-8. 16. 14 our Samuel is mentioned as head of the court at Damascus in
a document drawn up in 1007 C.E.
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5. [vd. I, p. 28]
Data concerning Samuel the 'Third' and his son Abraham.

Samuel %rben is known as a liturgical writer. T.-S., Box H. 3,
contains four torn paper leaves of liturgical compositions for the Day of
Atonement. Fol. 1 verso, reads bstogr 9] (another composition) =mn
5 noweant 23 wrben. Fol. 4, verso, has (Tbn Abitur ?) 5 2m sov 41 -n.
T.-S. 8 H 23", verso {recto contains scribbling) begins a composition
for maman men.  wden Seww 34 cnoman ned e commm oea
121 POV MIAN3 pamN {DvRrm R =) Fm . Alphabetical, preserved
till letter 1. T.-S, Box H 15 contains four paper leaves wherein we
read (fol. 1, recto) naa oy #ooea mnnex 5 wrbpn Sameb A
{on ren o, alphabetical, ends on fol. 4, recto). Two more pieces
follow.

Two other paper leaves in the same box contain (fol. 1, verso; recto
blank) s o b serbwn S A Brra; fol. 2, verso, 9 wrbpbn Nms .
A colophon in T.-8,, Box K 6, reads {verse) oy n13p1 | 0 innmhu N
poed b | Swdx vy po | paey St ooxdbe | (n pamdn) jeneba
Hi5 M3 | WOn mmie anoy | mayean S 3 Swew | W Ausn s | oed
Diben BB %O | ner . Accordingly a copy of a work by Samuc)
b. Hoshanah was completed on Jumada 1, 550 {probably 4. n.=1155C.E ).
The copyist was Yehuda Hallevi b. Yefet. A leaf in T.-8. Box Library
Collection, contains (verso; recto blank) | §33 %ot Srmer 3 [resna =~y
Or. 5557, A, fol. 7, recto, contains a part of "1 o1k b s rams
5% wrben bawow ; Or. 619y, fol. 10, has a part of Stwwr wrand e
when., Cp. R.E.7, LXII, 118, no. 132: “erbwke Seowwd wsen;
p. 285, no. 123 : {r. K3YLAR) N3N 1372 wben S “anb oo b e
mnd 5t; see also p. 28%, no. yoo. Haikavy, Hakpedem, 1, Hebr.
part” 64, mentions a Petrograd MS. (Antonin), no. 104, with the
superscription payEnn j3 Sswer 1 wnen. Bodl. zyis'f contains a
liturgy which reads at the end w05 nbp ™ mnbn =y Rbwa
b%t Napean 125 (r mamn ) NSLDD MDY Do MM, See further,
Bodl. z92g%P; 2548 Probably several pieces in Bodl. Catalogue, 11,
Index, s.v. Samuel, are by our scholar, See also Marmorstein, &. E. S
LXVIII, 4%, note 1.

Samuel’s son, Abraham, signs a Get dated [P nyams ne (. 2)
[N]oot xnae [Abon) L. (4) tow B [Plhomo o yaen (3)
mans wben Swose 2 Mamn onar KR (signature) L, L, , D (5)
e (T.-S. 10] 2%, T.-S. 13 ] 20! contains a letter in Jewish Arabic,
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addressed BAMaR “mp mOM M {4) 1200 WP MR b (L. 3)
3 man pryr a2 Wi (5) jhan, from Swwow a3 oomax e
# nans wrbwn. It is nowhere mentiongd that Samuel’s son, Abraham,
held the dignity of ‘Fourth’ as Dr. Marmorstein, Zc., states. He
evidently confused him with Abraham ‘the Fourth’, the son of Solomon
b. Yehuda (infra, A. B. 31),

6. [Val. I, pp. 289]

A letter from Fustat relating to the demise of
Shemarya b. Elhanan.

[Or. 5560, A, fol. i, recto, paper, size 21x18 cm., square writing,
very faded and much damaged towards top and bottom; verso contains
a selection of biblical verses apparently in different handwriting.]

BSapy oyl vy . . . . e e e e e
oern ﬂ{wn]m PRR ., o e e e
ba iR T80 e 7boA o n*Su e e e e
LN PP M P NP L L ., L
AN 3 1o Sxoowmn Own mewn S vmow] L . L L s

DO pSTD ONaT o owtAn fa wvest . L L,
v e . . S RAMDOPRE TR D Gy omdBA N L, L,
. . D3y Spermm s e, L. on L., DM
{oerm] o.. 5 L onopny b v o]y mrm
[wm] why b Susn nem 5 2w mewy S abn oo s
. . o 5t wrben by mbx w3 vbax ety paw pand
v o o [vpn oo Sy Sy bl So oL L

I - PR e

wann
W DI TON a3 ew B DY wrbm s woen[M)

wab npse yeem Saean S Ox pysn xon mo 3 oed &30 53 g
wam 0bam nsbebe Jno Masa [erPsm ume
Ve e e e e e e R b e wesd
T s~ T
e e e e e e e e e Y DY WD
T = S I Y

1 = oD, t b,
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7. [Val. |, pp. 29-30]

An elegy, probably on the occasion of the demise of
Shemarya b. Elhanan.
[Or. 5557 P, folios. 55-6, paper, square writing, vocalized.]

(fol. 55, recto)
O - S e ol
TR L. S R
o D, ., .0 b e
ovrebn a frora nbh Hyp)
£BRYIT NN BN
*BRTAET mIm e &Y Aeaa fab3 0
*p[nx]o T KS o bnay Jmd
10T TR

58 5 mame 11
Ao e Ty N3 npme S oo o
maph 15n o NP PR 300 oNn
Ty pom o cwmm o N
"o aorbn TP CnwE 3m
(verso)
emmang ovrnbn ctopd [uvj': w3
13 yieb cop[iea] eom
PR DY U paNn pan At
P 7P ot fpana 290 fpns
TS A Aty W T s
1M N wnNa i by cead
AN e e B %y
sz oen I cmean ¥ nbbes
L Poem III, from letter 14, is also to be found in T.-S. 8 J 31%%, recto and verso,
in different handwriting, Letter D cccurs only in this manuseript (verso, 1. 6 (L)
The beginning of the strophes are indicated by me with Jarge letters,
? Cp. Dan. 11. 31. 2 Zach 11, 3.
4 The 1 is evidently intended for the reading 2 D3 xba.
5 Another poem by the same author, Read either MY or YIIX (the Arabic
feminine form).
§ Jer. 8. 19, T Cp. Jer. 18, 18, % Cp. Isa. 28. 6, * Joel 1, 13,

' The rhyme demands here the reading DY3N).
U fsa. a4, 11, 12 Isa. aa, 6, 13 Cp. Amos 1. 5 4 Joel 1. ta.
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sy mIman nbpm

symanes pavEm cwa fpbpn ) 1o
+nA NanbNma 1A ran peNed Moy
TNOTUNYD W aNtp o
$:mpoa o *rusbn mny
Bespw vy D 4t noan

I
{fol 56, recto)

m[*ban 153 [reom iy (] cnvan P 23
61 [eren by s 53] e A eew by
“JN BN MNP BRI PR 3 e
wrB) INIRM mY 1 peen aS{ax]
covon wop ey v orme w5y nwe s
frwaab piy oweny oo S5 aabw
snnen [eN] mamm A KpY by Al
;MM DMEI WM C7On ey brpb
<qwd o oveld R cenm axm webpn by
peapn paos s " omshy [o]ea o T 10
W 83
‘how on A(y e cnmam e et
PWBR N M3 Aan Bra on PR
12 T—Q
{verso)
‘mas ovwey cah[wa] nbat
B P oebt TN o980 e
Ly [ wen <533 w3 mawr by bana vy nawer Arsd
2o Sy a5 meena e baw
S BT U TR Y TR o L
w2 wabm o on Spame (o)
b oy 59 e
non 53y b pinp b

T Swivel and bucket for drawing water (see Jastrow, s, v.).

1t Cp. Jonah 2. 6, 2 Job 16, 7, $Cp. Jubg 7.
¢ Cp, Job a7 1. 5 Cp. Job 23. 2. ¢ Cp. Prov. 4. 9.
7 Mic. 1. 8. & Cp. Ps. 69, 12, ? Ps. B8 &, 0 Cp. Job g 7.

N [e MENP NEY DY RINN KDV, It therefore seems ibat the copyist of this
composition had before him more than one version.

7 = hote. 13 Cp. 1 Sam, 6. 14, 18,

W Cp. Isa. 4. 2. ¥ Cp. Judges 8, 25,
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Vivgapy vk a3 bl
*orunDn PPt Cmea% mafad) 1o

T medpn 03 wal]

$emen D

‘ovron oy agnd

‘oM DY 3R
YRV DY pAPM s

DPIPE M3 man

*pn

75, [Vol I, p. 30, note 2.]

Fragments of leticrs from Shemarya b§. Ellhanan.

Oxford M8, Heb, b. 11, fol. 8 (cp. Bedl 2874"%) was apparcntly
issued from Shemarya’s conrt. It has nothing to do with the appoint-
meut of a pp or Nagid, as is stated in the Cafalogwe. The fragment
19 much damaged and faded. We give here a number of lines
PR3 Abe L. (2) ., 390 PR 33 3 ] L .. (1)
). .. (3) [-1:]3‘1 vow wp o W SN, L, BN, [12 T
nypm mwn @by pab H{un] L, L. [obaxmsdx Dby 2 ooman 2
P N nunba q5:5 DRYSIE q15::5 onwms e ., L, (4) oonr
DNPRI BTV MENM a3 [ Honnaw popny b3 e awdfn] . L . (5)
MR v, 5, pong moeeb SPb)a 3 omax 2 s S [Pa) ... (6)
Nb3 proma wme 8bs Y T o me e L L, () MO o N3
peIo Y Oy wpmy yomm e mdombr . ., (8) pOvy uN mwn

Sy oveon Tpan jwy{Rv naw mx] L, .. (o) am3 2 03 nbona Tpon
At oMIT RS B2 3M0 hy. .. (10) wpmRdy whnb L, L, m3va ., L
pown YANa3 I, ., (1) v by b marb own ansd b xwy
mba 833, .. (1z) o o aapd b e msben st {anad]

t Instead of MDY, for sake of the rhyme. The interpreter between Josepl and
his brethren [}"_&l@i}, Gen. 42, 23) was Menasse. See Gen. R. c. g1,

2 Iikewise in the answer of the Palestinian zeademy to DI YN, 9bo ¢. &
(see Graets Jubelschrift, 3t-a, and R. £, J,, XL1V, 238) we read pz> it oy
ra Mo pepa 9b Sweb. 3 Read N3N0,

¢ Probably reference is made here to a WID which began with %' ; perbaps
FNOM BN O PP (sec Lam. 3. 5).



30 From the Conquest, 969 C.E., to 1021 C.E.

b L L. (13) wbs Sy oynn peno wme mbab L L . mheed
o33 drem me abk v & 553 W pren vma unm.  There
follow six more lines, very faded. It is evidently a legd document
setting forth the dispute between two partners, Khaluf b. Aaron and
Khalaf b. Abraham. The latter went on business to Damascus without
the former's consent. The 'official' {"pe) of Ramlah yxap (L 8),
probably was superintendent over the merchants (a*mpir pe).  His
colleague in Fustat (1. 9) is probably identical with Muhassan b. Husain
iNyer now (IR (i.e. the nephew of Simon) who is mentioned in a
document of 1026 c.E. (see vol. |, 82). A very damaged fragment
(T-S. 12. 43), top and left-hand side torn, seems to be a letter from
Shemarya to a friend of his. There are mentioned (X. b. ?) Nissm of
Alexandria, and Musa Jalab ibn Ezra. The fragment concludes
L, naae obo ;3 mor 4 oben qedme. Signaturer Shemarya
Ab-Bet-Dm bymer b5 by

7°. [Vol. I, p. 31]

Note on historical accounts in the form of
"rolls (Megillot).

The same form Sdadya gave to his Sepher Haggauj. In defence
against criticism he mentions that ' in this our generation the people of
Kairowan composed a Hebrew book on what they suffered at the hands
of »apr bx ' the Christian'; it was divided into verses and provided with
accents (cp. Malter, J Q.R, N. S, Ill, 489-90). Evidently this book
was a e nham, and after the same model we have the B=3» ndm
discussed here. Indeed Egyptian Jewry during its long history had
occasion for several such scrolls describing events fraught with danger
for the community, and the subsequent deliverance. The so-caled
3 Maccabeesisin fact a Megillat Misraim, setting forth the perils which
the Jews of Alexandria escaped during the reign of Ptolemy Philopater
(221-204, B.c. E.; cp. aso Josephus, Contra Apionem, 11°). The Jews
were to suffer destruction from the fifth to the seventh days of Epiphi
(month of Epiphi=June 25-July 24). After their rescue the Jews fasted
from the seventh to thefourteenth days of this month (6.38-40). Another-
Megillat Misraim describing the deliverance of the Cairene Jews in
1524 C.E. was published by the Rev. Margoliouth, J. QR,, VIII, 277ff.;
cp. ibid., 511-12. A second recension of this scroll, with an Arabic
translation in parallel columns, is contained in Or. 7768 (Margoliouth,
Catalogue, I11, 1915, 591-2). ’



Appendix: A (to Chapter /) 31

8. [Vol. I, pp. 31-2]
First Version of the Egyptian Scroll of 1012 C. E.

[Oxford MS. Heb. e. 95, fol. 54, square writing, provided with accents
and occasionaly with vowel-points)]

(recto)
[re mx] wem omoMn e L L, wh
[wwh o 5 Swesb S[mpn 53 yJvapm Snpn
UM DPWR MR ANIPM N0 R
BT WM MUAPA M3 DR awd S

mbbpm oM odpon Dy mDEDN 5
MR PPN DY WM by e
pmby by 5oy vna ooy sansm
Tammm o b y3vbn py e
WeM Mooy e orasnd wpm

DN YDSYO PEM MMBT NOEM (BN 1o
BID3 oy2 WHEM v whwd Sdan
DIS™TY DB DVINDM PboN MINND
Dy wum byn b 2 cmbowa p[bhm
TR DM IN3M B M3 DY DD

DM DT WYDA BAN WD 15
[5]mar o pma g b abenn
[nJeber oy oen o by ombin
[Sn]eer Db [ wen DR owowy e

{verso)
[Hpm Dwey] o3 ovapn owd ‘DNd
semw{w] oop Sy B nepw)
3 P R D UAH Bn2 ™
wrby M DVON R MY IR MY

RN 13 D vt Ahana s
AYINKIT 2T ORI PIT W
by Snaa owew pa b o
(oL My et ARt na

1 Thronged, cp. Ps. 2. 1. 2 Cp. Ps. 62. 4. 2 Cp. Judges w0, 43, 45.

* The meaning here is probably that the cell assigned to esch prisener was no
Iarger than the space of a crib (see isa. 1. 3)» The word D"J‘J can be read in the
MS, as B‘35 or D‘J*s. .



32  From the Conquest, 969 C.E., to 1021 c.E.

DIBM DPWD DT BIDRY

DESR DR DDA DI MIANDH 10
ypam omby pxn Bam mas
BN MY soxmM 1obb P
mas 52 mber 53y b e B0
D31 oAby IR DY opn

DM 3onm oo Be oo obam i
AT pYyen prvematn 3 mne]
:nmx naz obn mma b on:)
“yp mm nex s padma ]

[Or. 5560, A, fols. 3 and 6, paper, clear square wriling, size 194
x14-2 cm.; fol. 5, recto, . 1—4 (51|‘J) is identical with the preceding
fragment, versq, I ¢4 (BM372)-18 ]

(fol. 5, recto)
oo Sx oawmp mbaw praaTa
DyTysn orenabn Tnko WM 3vn
SPAR N33 D b oy s
pane Sp o mex ey pabina
PEPD WM TTBN pox bk Dawn 5
pryp1 masen Sk ooew oeaon
BRI ToER MY ¢ peRn Dk oo
Trn oA neus R wmenn by
Trmepy maa Srma sy obim bana v
TS vy ond y oewns e bxer 5o
axsS b 15 mnpuoe: @na3 w3IANY
FIsMm $BAS WM DAY e
srwny mands e Shwd mven w3
»ed upm oIen e Spe o[naw )b
WA Dt ONped Ay ey s
orws aen i spon ] nawm
BETIPNY DAY Y DIPDNAY D
Thyy w851 BRMA DYYM DD DM
cva W B YERm caend o &by
TIOEN (SR BN . . . s . . 20

-

o

' Read Mo, ¥ Cp. Ps. 105, 18.
3 +Strengih’.  But read perhaps YY),
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(fol. 5, verso)
WABAT O3 TPID BNEM DM
-Son “g wES pannn e e
wev e L omexn Sy mep abm
RPRAR BN NRREm pibrd mptma
DRPYE mmws 9 v oo e s
NN DA oo P paviR osd
Rk wbr mem ombs Sy araw ame
yubes 7o 9va oon ab s omby brm b
5 gt pem toen bs by ow
sOpp ovanam pv LPPAT DUYE PP 10
DD 3mp ONBOD T D MEXR
mpn X% NIy T eeR Dn2 Ry &%
DDBDI DN NPENR ON V3 M
15 Sarm oMy Cyan peveea
orbam odan by omepe 15
v 5o apnp pax oo b v hom
P M THWRDD YD sbha vt
*[51m) nw Senm baveyy oen *onfen]
[oba3]r wonb owsban wnnd ms{n]
[oxvsyd o ]sns oemom ord o

{fol. 6, recto}

ne mawnb Ponn mm : orban

wm S e T e oaenadbe
rn e 12730 WM Emy TR
M7 15 13T InpaR M 1amon
poxby 1mabn mandy v paxnb
e b AnEb v ey wbwe
ooty o Pranty vamy ohwn
DPIINT DR Dp TN MIANN

‘o S mvon Sx pb rnen mam
DWNIRIT QTN DANTPS MY EMED 1o

t

' Cp. Joshua 7 6. t Cp, Jonah 3. 8, 3 Cp. a Kinga 6, 26,
t From W8 tu fol. 6, recto. 1. g (MY) is also found in one leaf, belonging to
Mr. Adier, paper, provided with vowels and accents, It is perhaps a part of
Oxford MS. Heb, e, 95 (above, p. 31).
5 Prov, a1 1. ¢ Cp. Isa 10,1, " Prov. 20. 28,
* MS. Adler BN PWIS. s MS, Adler Dby Toon.
£240.1 c
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Tias b oy s S oy ooy
ARKD 3NN : R e o anen
Dy 1o oabn B waan
oot 3 5x wRa men v oo ne
m=n pe neby wem abmn g
Mon3 uEM o onbeS nrmn 13an
wim mbren 55 axepn omi b
e o o *wm bby wapw b A[mown)
(2] b93 moynad s eyd .

{fol. 6, verso}

mebn Y Baw wnd b o maw
on[wbe owd omdy ornmn Bap i
oY NI TAN DY DYR NN
bp 1mamm nawa wemer w2 BRpon
-|y:|p5 DY=SFSS WR DY N D'IJ:IB 5
owb mnd Fbxn pyosn aod novn
Loay 1o uaved manas maandy® wndbs
DSED PR MINMD S BYEEIM M
WP PN NED DDTII R DI
LiSed mby vy D 1 mbeb 1o
yopna M ey reenh nabh
anab mym b o bmor wemsd aan
moeen 5o b ovmeo mbeby bineby
ba s spvra  mbe ondab
o 521 pa wa &5 onyn wpan 15
WIAPN ANEN DI IXIPNN 1 DpD
[So[nTor ond sersm Ssp nusve Dby
[Pmal :wmux ns 735 * up nix)
{15m aba] ras gy N wman *n5p¢
[Continued in T.-S. 8 ) 347, verso, 1. 1]
Bwpb rwes nennd opn aba
Seand pann vrax 1 Sy ccvmpnd
vbp meaiby own ovbab men

From Aram. {03 “to hide!. Likewise T8 from Aram, ‘8.

7 Probably read [D}!ﬁ] WY,

]
£

&

From here also in & leaf (brownish paper, square hand), T.-S. 8 | 345
T.-S. 8 J 34, reads MONAT Mowpon S3a.
T.-S. 8 J 34% reads 22 By ¢ Cp, 1 5. 19",
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owh wees oy Dena wox
¥pan3 bhaen cwbm ma 8D s

Mo b3 mam mee by

xn mbam nma b3 by ex

2PN LR AV BB

=Mpne DEpy s vaph
D'Bannn Ry boow owoP o

my S oem mnk pawn
11
1190 IR DMOVA YN MOR

Second Version of the Egyptian Scroll of 1012 C.E.

[T-S 8K 10, pointed, with accents, large square writing, size about
16.1x 125cm. Foll contains the morning blessings from f=anm no=a
to swn mowr; fol. 2 should come between fols. 6 and 7. Fol. 3.
verso and recto, is identical with Oxford MS. Heb. e. 95, recto, 1. 12
{tyavsm) to verso, 1. 8 (nnn).> Between fols. 3 and 4 there is a gap
which is partly filled up by J Q.R, IX, 25, 11 1-8 There is likewise
a probable gap between fols. 5 and 6. Fol. 6, recto, 11, (el
agrees with Or. 5560, A, fal. 6, recto, 11 3-9]

(JQR,IX,2511.1-8)

O VM EMWRTT DUWON W MEMD RGN DR DA Y W 00
sovm b oy O b vamm b Samo mizbeb mobon owngs owbs
omt Sy nwdm mps oEeiy man M oyb owan oo mox bam
o nrfma]e srbr % Sxpaway amp2 e T bom covn pp om
w3 oont b i oy 3 oo ooras owbe when oyres [on )b
o pawn M omer R pob omax 3 peb ihe e 4o

Toion Sywixg 170 NP0 THBT LD WM L ERMRY 30

ey b =] (J.O.R, lLc, L 8 f =lo} ¢, recto.)
r an 1abpa bemm o pana
25 ama nzbenn 5o 33 PANT Mrna
s &5 bow 3w 1o 10N ENA AMmem
nos pyrb xb b piRm 2 amyaba m3ym
Dop mem Yoy ‘renp o NDI1 IND2 BTN PONM §
why 1p SIMNIR AN AR
! Read perhaps D). * Above, p. 31.
* Arabic suffix (). Resd 1M3be. * Read YD,
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1oy nwb oven
toen mby naw &

vher by nwe
X R poand
ML Yn e
mseh wbey pwanw

e

Sapi WD BN RONY 10

Snomp e

{fol. 6, recto)
DTN W
vy 10N hen Ny
ma93 15 13 mmnx
ymanby n P
worn poxd o s
mnsd rm1a b
b o wapb
RN TR P
1Py yaw TR
DY DINN Y 10
RN PRRY DY

(fol. 6, verso)
Auboy e wem
vebnn ren 9aw nen
Srmn TR TCume
sormonb

wn nvs by s

{fol. 4, verso)
me3 nnn bwbx oben
193 3 o ped erbin
TP 2R Nsem Py
b pen3 Depow
pown wpeh p1v 1 5
W PR PR heN
X ND NR oM boR
wbos A 2y
amen Spen wen 79
2% Mo 5o s mx o
TV RN BEwnd
D ™ A

{fol. 5. recto)

ayy psd nanm
pmab oo ovp
woesb mbvbeh
25 by b e b

w8 P s
595 pmy spobe o
noo3 NO wen PK 3
Snyz &b 2 &5

B3 oWt T S rmnmoa &5y

v pane by o

{fol. 5, verso)
pEbR PYITR N3
DYWAY MIND YA

! The first two letters of next line, to fill up the space.

2 Cp. Ps 45. 8.
% Oppression (see Jer. 22. 17).

3 supply o,

“ Better btan.

® Read 3y, and they assembled themselves. " ps 124 7.

8 The beginning of the Tauhid, (the declaration of the) unity of God. Probably
the Shema' was to be recited here.

% The stroke on second Aleph denotes that the letter should be deleted.
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mEW ND 3 IEN 1o
wnbN W 193 AR EN

(J R, L, 59

W ped oyem fume e
e pedt mar 3 e
D3 AN NABIN oD owNn
pr v finbs ey O3
ANPE A3y TNan wabs W
whwh o b ey
N onw b owby

wbe wmawm wmd[e)

(J.O.R,Le, . 25-6=(0), 7, recto)
O¥P MMEON T
ymdbn mhn ¢ apon
933 '3 M NIy
vion by
s obyb » nowa 5
Tn‘
RAY3 AONS e
T2 by N
ohwb v
o o ehwd N ez o
iR bwd » T Bk
pben jom

(1 0.R,Ic,bottom]
PIDE 1 TPYBR Db

Chapter /) 37

DIV N 3T
MY R T3
IR PR DN MY

(J.O.R, Leyl. 18T
orbpn ey D

1R W03 B e

(fol. 2, recto}
WAIR NPT D
A b e Srn
IanTiro BN amnne
wx Smar vy o
s pbrma I3 I s
bs wnx mn
& x3 2w Swwr ma
WA IR TR N e
Wwin ooy Sy noadd
P 1o 35 1 o
MY DR MO ¢ DD

{fol, 2, verso)

mMMBDY B3N T
nMad o oavaab
\y O AN > DAy
PIVT YA AR

I YRR TN 9 5
BT 12om oy
maen S oavbbye
“ex S% Swan bo
am roma whns

The division into verses is not consistently indicated in the Cambridge

fragment.
} Read IPHN2. 2 Cp. Ps. 107. % Cp. Joel 1. 3.
* Cp. Deut. 8. 5. s Cp. Lev. 26. 44,
Ps. 117. 1-2.

® Cp. Ps 40. 6.
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Nos. 10-12. Letters from Elhanan b. Shemarya.

10. [Val. I, pp. 34-5]
[Oxford MS. Heb. a 3, fol. 21 ; cp. Bodl. 2873%]

I MR V2T RN RS PRON
AVPE TS ARAD CTTRR DTN CAMBRY PN DN
Ty peBwEn ooy o S e pua boamm
PINABA 4OATA MARAR OB RN¥R AN haoenn

prpn bapn SomTMI an R WIS SO PAB AR s
N s Sner py oteAt et s omn
DMIT N3 TOTEINN DERRT WEAn R whm wawn
sn[Py Mo e xdooa o neun crow Sy mdwn oo
v by e s anwn caby pw nona 0cmde namon

(TN PIWR CMONA MAT MR (3 PROR M IR 1o
.o D) CTPBD PI CPMD IR PN D3 a0 emi
‘ymm M cebwn amp e odw ‘AN mgsh
Moamiag man £3b e e pa o Cwmna M
*RLDRY MY '3 PTIEY MO0 TwTmy awn mbvip swne

7% 8an 23 ndbow wem nbSs nabm cnen{n] Mmoo
*awna pa omana pa cabdn San S cdbus 2w by

D s 105w NP> wwra pa e 3 b

*[1n 03 5o cpvobys b3 b ombn cawbib n bxn

! Foregoes sleep (in order to study the Torah).

2 Probably an allusion that they put on Tephillin on their arms.

% I. e praysto God in awe (NMBD = 5% MR Namy, cp. Gen. 49. 21).

* Both in weal and woe gives thanks to God. See Ber. 9. 7.

% |. e. Erubin and other difficult parts of the Talmud (cp. above, p. 29, note 2).

® These phrases are not clear to me,

7 |srael is God's Terumah (cp. Jer. 2. 3, nRIaN DM,

® |srael, abeloved daughter but now acaptive, surpassesin valueall (delightful)
imagery {maw,cp. Isa 2. 16, ionm nreen. By her good deeds establishes
peacein theworld (8B probably refers here to st b avbos, see Ber. 172 top),
i.e. appeases God when He is incensed against the world.

® The storm-tossed, afflicted nation (Isragl, Isa 54. 11) that awaits the coming
of Elijah (n:btj}, the forerunner of the Messiah.

10| ike a ship on sea, s0 is Elhanan's soul disturbed.

" |.e. my masters (that are as precious to me a) the apples of my eyes
(cp. Zach. 2. 12).
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w5y Sy oma Am tron ove M a3 %2 c1hm w e
apea Wy wn cndan mbsh cnbon abrnsb Trwamer a0
POt NIFTISR IR NP3 MBI NI WHTN D VIN
DWED DeSnn s v 03 a3 pepnnd el &b
NI OISR DWARRA BRRY BWRD
maemenn &5 oee 5% bx naox bhwa By MY o
v ‘o oo e bbb why wn -
ame [2leys mes webon arm mman ik n5w o
e, L 0 BA L, . 9t S e v b
pnady cmapn B bt 4epinb pwnm b e P
e3P 1y buas Y b nepa pianby O e poaan
+ond Tepamp fried e m3b by wmam nown ovd Sopn o e
TIBR DWH ¢ MRS ‘v RO B3
mard o M penfo whe)r & papnn b
DWRTT DYIYM CDUPD DA™ DWHDD BWpS ord
*IEDY AROWT IND) RO M3 DTN DS W3
rombey DWBAM DA DY NPl MTAN as
*rnganb ouvem e Moo oabie Saa
LoMPIID MAR WA CRMIP wabm e weah

Kby s 1;%2 by pp bR PRy N wbo
mserwn 05 wnian e w3 ovpnn wdb
[otbeam mmn mem b B3n Sn b Memp WA 40
W o wnem onneso a3l [olam

o

1 [Voal. |, pp. 389]

[T-S. 18 J 4°, paper, handwriting very erratic.]
(recto)
peTz e uST wep unN 9% (2) '3 TN o prek (1)
L. TDRIINS DMTTD CDNEMT OPYD Chamy S (3) Chav owen
DY (15) L . . 3 prand cab s cpaw by vaew v owew (6)

! Yer, 10. 10. t Job 21. 26.

* The Nile. So also Sa'adya in his translation of Gen. 2. 1I.

+ For M13Y in order to rhyme with fn3b,

5 From the Aram, BB 'to grow faint’. & Cp. Prov. 18, 10.

7 To cleanse their in;;ide, i.e. improve their character by giving up strife and
discord. * Cp. Pa. €6, 11,

T = UBNE TINGY, 1# This Agadah [ couid not locate.

" Lam. 4. T 12 < pvasm bR,
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vty obbenm (16) °oambw owwm mamas by obkw en x o
padp 535 crmdun a3y 2 (17) crwnbem e cesb powd e
17 {1g9) TN b yagn nse sgby a (18) My Nz
130 Ve b (20) 43 ¥ D (r MR} BNAN MDY R APMIR
Aun eede pemwa Rz mam (21) mbesm awame oy D R masm
men Sy 9mab ux oravm obbe wer oo we (22) NS vy pwa
SN WP {24) BYn D o mean abr ApY e e wa (23)
wun 0 obNa {25) S omam vsw 7 ombra a1 bk 3 Ron

L]
NI TIS3 NN S Dw mws (26) DWI MM Y R
TN DEZEI DR DRI baRm woma (z7) Aoy YN » o
oty ooy MSw nes oM Tymae S o ow md M ma (28) N Am
WY N3 (30) T3 T MMM PN (r ATO) AL A AR BAT Moy (29)
wmarb &b pin wom (31) oblsnn oxbxt opmm wabs Wk o
T PN R A T S8 oon (32) (o) e obn aam obs bweds
MO T S RS SN 3 e 3b o (33) wR T v ey ub
owop 85 1 oy o %0 oo ™o tawn b Somam (34) wb
[ AN Ap> | A0 poy 9y | [Dand:] | B pewn Az Ay | ...
| (r. amawz) nmay <y | wmwm L ., s | apred ders | oane Sws ¢
R &)
Verso begins *273 jambx and contains greetings to three prominent
men, evidently at Damascus.. omman Svp uaen abm wp wn (1)
oA TOPY WD B TREN DTN Win nk (o) Dumn P
PR (19) WP I oMmaR Sy jho Swwoer 45 smna mm. .. (15) 2pd
o (o) TOMWIMD WEB DT M3 By LR o Snwe 4
.. . DowRd

12, [Vol. L, p. 30.]

The following small epistle is also in Elhanan’s handwriting.
T.-S. 13 ] 117, paper, square wriiing, *1*9 vax {2) 00 eR0 (1)
oz e mepn 3w (3) 3 maa obbenon cwonk whm
mo mam (5) naw o oab axby omion] ] W (g) Covveen
‘e mbDy *Mmaa onan nbw AOmN (6) Moy nnopr Ay o3

! Cp, Ber 9. 4. ? Probably r. 223732, 3 Ps. g6. 71.
* Cp. Ber. 6o% bottom. See Dikdube Soferim, 0.1, ® Cp. Pa. 116. 3, 4, 13.
¢ Cp Ps, 105 1. 7 Job 1. a1. ¥ Prov, gr. 1,

® Cp. Isa. 2g. 17. 16 Cp, Prov. 21, 14.
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Yy a3m vy mmp (8) S ap M pea pom S lmea wman ()
.+« (Isa. 66, 22) An DwANn Depn awNa o3 fion (o) oady o
L2 [Ban]aw oamben

T.~8. 13 J 22, in different handwriting, contains an epistle beginning
MEM TR MM (3) TN AT RO T umnR (2} on e (1)
< emdn (5) orbe e Awln moaw e st (4 Wb mam
Ynds bn ma3 a7 Jmben.  Possibly it also emanates from Elhanan.
Aaron Jinn is perbaps identical with Aaron b. Ephraim of Fustat (sn/re,

p. 103, note 3).
T.-S. 8 ] 33° {(a narrow paper strip) conlains another letter from

Elhanan to this Reader Aaron, 139pM wavIN 1[m5w] {z) Mon enn (1)
. L Wb e (4) %2 rhx mab b mav s (3) pom Ao
[ ... S o e ; « o B (R A D =) A3 por (5)
3% SN 3 vopbie 1am TebR bR (1) A B2 pxa w[R] xna oy (6)
oy ¥om bR ¥y L .. n R TOR pYm (9) TSR an g (8)
Ao vt Db I PNy bR T3y e Pia Pe . L L 5 (ro)
Soam maen (13) 0 Toerb ne Sowo L L (12) 'Sy vnns a3y nachw
Verso is blank. The Gaon mentioned is very likely Hai. A certain
person arrived at Cairo-Fustat with epistles from the Gaon to Abu'l
Madi and Abu Yakub. Aaron is requested to bestir himself on the
behalf of the Gaon (probably by collecting donations for the school)
in order to receive the latter's thanks, who will aso recite prayers on the
Sabbath (at the synagogue of the academy) on behalf of the donors.

13. [Va. I, p. 52 ff]

Fragment of a letter from the Babylonian Exilarch, dated
83% C.E., concerning the fixing of the Calendar.
[T-S 8J 7", vellum, square writing.]
(recto)

o[z nnx] s ‘g e 2h sumbe

5/ MIT[B KD RIVID PINID DPB 5

T AN [K]PM N TP RARINDY PR

PR ¥3R1 PRaT NDY XEDK naw

! This word is not clear to me. The ¥ is doubtful.

? Spelt in manuscript as two words Y1 AR

* w053 ‘allofus’.  Likewise in L 3 JNMIN = RINN3N  our fathers”.
« =hxer, B First letter of next line, to fill up space,
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wEm DN Ny nw e moeb s
PENI5 DN YRR DWOR M
Yoo pomm payber adp Ak
pam A b xRS INAD NaD
Srve 8pY DU KD DD

n{we] vaawa A{aJes andm koo o
1o ry3p aNA Ve e w
2MPEa YIP EP 1 YNhm menna
w85 o e Yo Spbpmn
w3 &b noea ApaaNa nbe soanny

nasy ma &% nes [13]3 &5 mob nos s
B3V WY MR ENT IR 8D D
TR LTy a3 fp]ana pana nee
oy omes orh nEaaN s

{verse)
nos pealy Ve naow [own o
o] [Joyof3] *Apaea xne exn [ns) ayaaws
Mo Dwn wes Ny na(wa] ana e
moD 1VIP N ‘pnoe R wv mn naed

[welx mb nawa TRa xne pa wnx Syea s
w{Jd abw na Sv S 3w oy own
pwd w0 xud &S xnawa mamy
bbb mb+ jov o pon spd
mey rona wvalo] 85 s

AMINA B Cwpd [T viay [eT 1o
x> pby rae{o7] pron mmann [9ln
pobe &b pda &5 pamed Sees Sdn
[Poloen (202 3y 8T paor e abw
waed pady phydy b o paon w

R RN AR AR ONmes wd ab 1
83w by panon ¢ 5; pam nnsann

1t
I B - I L U § L I~ R L TS
w1 ST P L L. .. . NP TN

! = I'JYB"! ‘as regards’. 2 Repeated in manuscript,

% The dots on top indicate that the word should be deleted.

* Really only one day would be spent in fasting. But the sense is ¢lear.

& "nps really agrees with Y123, whereas after Y112 we require "C]'.l"}ﬁ. See,
however, L 17. ¢ Repeated in manuscript.
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14 [Va. |, pp. 55, note 2, and 58]

The Massorites of Tiberias and the Palestinian Academy.

() The chief seet of learning in the Holy Land during the Byzantine
period, Tiberias, was adso a famous centre of study of the Massora and
the Hebrew language. After the school had long been transferred to
Jerusalem, Tiberias apparently till remained the home of the Massorites.
At the beginning of the tenth century there lived there the famous
Aaron b. Moses b. Asher. There exists a well-known list of early
Massorites and grammarians, published several limes by Harkavy and
Strack (see Baer-Strack, Dikduke ha-Te'ami'm, pp. 78-9), to which Merx
(in Abhandlungen des 5. Orientalisten-Congresses, Il, pt. 1, 188 ff.) devoted
a thorough paper.  Unfortunately the corrupt text in the Codex
Tshufutkale (now at Petrograd), being a translation from the Arabic into
Hebrew, as Merx has already noticed (/. c., 192, note 1), led him into
the realm of speculation wherein to reconstrue with much ingenuity two
rival schools of Massorites in Tiberias, going back to the middle of the
seventh century, with their respective principals in succession. Merx's
conclusions have been adopted without demur by Eppenstein, Beurdge
zur Gesch. u. Liter, im gaon. Zeitalter, p. 49.

(2) The same list, entirely in Arabic, is to be found in Genizah
fragments of an old grammatical work. Severa difficulties that beset
Merx in his examination of the passage in the Codex Tshufutkale dis-
appear. Moreover, any suspicion inherent to a manuscript that passed
through the hands of Firkowicz cannot fall upon leaves coming from the
Fustat Genizah. Or. 5554 A, fol. 28, recto, begins yomer 533 %53 (1)
ARPAT MY (MBI DN PR NNy o (2) [ ox s
... TOwr e chaNe nepR ‘nanin,  The whole passage is very
similar to that in Dikduke ha-T€amim by Aaron b. Moses b. Asher (ed.
Baer-Strack, § 33). The last two lines of verso begin a new chapter,
bR TSR OB NP ARAN e 5o | wbe v e v, There is
agap between fols. 28 and 29, which is filled up by Bodl. 2862%* alike
both in size and in handwriting. We give here the parallel accounts for
the sake of comparison.

In dealing with the pronunciation of “»¢, o'R¥ and referring to the
Tiberians {2 5&), Bodl. 2862. fol. 50, verso, 1. 12, continues,
pobRbs 1 xS 1 bt 15T b wome bebs S3 553 e oara aby
ArororoN S by nn neas wone nowbe bap3 nawrar bk mmybee
D3P o BNP™I BNP' 3 DARaR On Sepx Sx &34 wnamk Wb (end of
page).
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[Or. 5554, A., fol. 29, verso, but realy recto]

NN PN DNPEY NNND J2 DA
b moy R Ak 3 mey mbap N
T3 23R 3T ey Sx pxa Ao
NSTED 3MT 5T VRN DE'D
25K PR MR 2% bW I e s
pR wens 3] s bn nar (] on
™D 13 R BN R 13 e
NP ™ NN M AOERESR AR D
3 b a3w e op S o w
TR PN IR DR NMID M
[A3]725 pnmar onxeon P ARt Mo
TAS NEN B ionaN TP DRD
ISND M 2Ry PRI NNt PR B
*jonphie N9 NORY TInnD NEn
DN DAY AR AL, L. e exbs YN s
b bR e on . .. BR D
[5nx] srea nma gb3 53 mby ppene

G

(recto, but really perso)

Anby e w0 ppdRONS baps R AW
1 ap ey &5 by xb

Codex Tshufutkale.

N oS paebx v Sy bxp e oo L L L

mhxy MR mDss wonp non v mbapa MNITON VPR MREOR pponb
ormaK ‘hie bRww [ ‘toxen o v wp awx oveobnn on
ARTB j3 DMMANY S5 [NTPS TP A DTPR YIN BNPTH BNPM 1
12T oRDH MW IR 3 nny N DTpn OW Awen eNA onae
DY) YD ATOD AT AT WONNY D'SD TDAFD 3 13 300 N XY

1 Read 19503K.

* Probably meaning the YI¥ and the bup having two and three dots respectively.

* Read INIPON. .

4 The Argbic has the plur, 5!{\33 referring to the pronunciation of ‘12 and BYN2.

& The Arabic has D not B0,

& The last three words are not in the Arabic. They are a gloss telling us that
DNP™ =P,

7 To be deleted, being the copyist's mistake.
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T WNINY 2 i M 133 R N S Sran it e Dopawe e b
TpUm D3 e

N3 IR TR K W (2 D UMY 103 WD MR MINNY PR 12 en
Srvm pm e 13 mem 3 wR 3 AT 3 RN TS YT e 1
Do 5% men N Sea o s vo 1an abebon nene
T oEmR Bedn Aoped ook obyan bvmbea oupn PR By YR D
omn 533 (r owpm) ovpm bRy ¥anx nep Sy obv owaan
35 3 npw mew 2% o onwe Mo D Sam monm ovwyom
T, DRwow 13n K9 CTITN andWM mps MY aem b

(3) It is obvious that our text is by far superior, if not the original
underlying the Hebrew translation. The author gives his reason for
mentioning the names of these Massorites in order to point out that,
though holding different opinions in many instances as regards the
reading of either Kames or Patah, praf or prbh° Sheva quiescent
or Sheva mobile, they al agree with reference to the pronunciation of
W and o that theshould have a Dagesh (Kal) though preceded
by a Sheva mobile. The' people of Tiberias' concurred in their view.
Yet the reason for that irregularity was unknown to them. This pronun-
ciation is traditionally traced from the 'men of the great synagogue'.
There is given a list (' chain') of Massorites, the beginning of which is
reported to have extended to Ezra the Scribe. We possess unfortu-
nately only the end of it. The last link in this' chain' is the famous

! mya=wt is no doubt a corruption of'vam! Hence read = »2% i S o,
exactly corresponding to the Arabic.

2 =gp3 smy, but should better be deleted.

® These three words between the lines are apparently by first hand (so Strack-
Baer, I. c., 79, note 1). Evidently the copyist discovered his mistake in calling
Nehemia's son Moses. He thus put on top 133 =g instead of mwna 1a neb.
The next word ymm is merely a catch-word to indicate wherefrom the text is
correct, viz. 133 fgny M »nay, a device familiar to those acquainted with
mediaeval Hebrew manuscripts. To make his meaning clear beyond doubt, the
copyist inserted afterwards & {3 awo Y, and likewise Hn 13 o after
132 i Y. There are only five generations of the Ben Asher family who
were Massorites, as is clear from the Arabic.

* This whole sentence amplifies the short one in the Arabic, ' and he was the
last of the chain' of tradition. Here correctly five generations are enumerated.

® Incorrectly translated, because the Arabic has xnaw referring to the ' chain'.
Hence read here &3 j& RN 81 2.

® This whole passage is greatly amplified from the Arabic.

" This seems to be awrong translation of the Arabic pHxmBN 15 nnag Nona !

& Probably meaning the ¥y and the b13b having two and three dots respectively.
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Aaron b. Moses b. Asher b. Nehemiah b, Asher the elder.  The last
person was a colleague of Abraham b. Rikat, Abraham b. Furat, Pinhas
"the head of the school', Semah, known as ibn Sayyara (or Sawwara),
Habib b. Pipim, and Ahiyahu Hakkohen, the Haber of Tiberias. Their
contemporaries were Moses Moha (or Moheh), Moses of Gaza, and others
unnamed. The immediate predecessors of this generation were Rikat,
the father of Abraham, and Semah b. Abu Shaiba

This is the most probable construction of the data which our text
furnishes. In 1. 2 of Or. 5554,recto, M>ap M, refers only to Semah b.
Abu Shaiba, and not to the following names. The Hebrew has aso
correctly m papy ™m and not »m.  Of course onbap e would have
been more explicit, since Semah was the predecessor of the two persons
mentioned before. All the speculations of Merx about groups of four
scholars (l.e., 192, 194, 197) are now disposed of, since our text proves
that the Hebrew mp3x ™1 19% byt is a corruption (see above, p. 45,
note I).

(4) Now another Cod. Tshufutkale (no. 14) has the following passage:
W DD 37 Snm baene 5 (. mimmosdx) Admoxbr M ghs s
DRPM 13 DN MNOE J3 DAMAR BN V3N j3 2an AT nawen
AR MW AP MmN 1N j3 Moy AIp (D (. BNPMY) DNPYINY
pmeaed on Sowbae mredn e aevmy Sk 3 rons 12 e Db

DD R B3 Bnp oK nameonbe Own b3p (printed by Merx,
l.e, 190,1. 16 if., see the corrections, p. 196). It will be noticed that
here ten names are mentioned, while in the former list we have eleven
scholars exclusive the descendants of Asher the elder. Semah Abu
Slutum is most likely identical with Semah ibn Sayyara (or Sawwara).
By Asher b. Nehemiah Asher the elder is meant; from his son's name
Nehemiah it is to be inferred with great probability that his father was
aso caled Nehemiah. But this Nehemiah | was no Massorite, dse it
would have stated expressly so just asin the case of Rikat, the father of
Abraham. Neither Ahiyahu Hakkohen nor Moses of Gaza are men-
tioned. But instead we hear of a new person, Abii'l 'Umaitar, who is
probably identical with the former, being a more prominent person than
Moses of Gaza'! As for Semah b. Abu Shaiba, the contemporary of
Rikat, he is indeed mentioned next to him.  Hence f>ap 1B ought really
to follow maw a8 13 rmowi.

The end of the passage from Cod. Tshufutkale, no. 14, cals for some

! The Jews in Muslim countries usually went by double names, one being
Hebrew while the other Arabic,
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comment. After enumerating these Massorites, the writer says. ' These
are the early disciples whom we have mentioned before those " masters”
whose (sc. " the masters') opinions one follows and whose rules are handed
down'. But at the beginning of the cited paragraph he styles the
"disciples’ as 'the early masters. There is obviously an inconsistent
use of these terms.  But in the first list our Massorites are also styled
" disciples. Hence in Cod. Tshufutkale, no. 14, bavabie rrinNDNOR
should be corrected into Swwbw mwbnb. It is obscure who these
' masters' were. But probably the earliest Massorites are meant, whose
names have not come down to us® Their early ' disciples were the
above-mentioned Massorites.  Even Rikat and Semah b. Abu Shaiba are
already placed amongst the ‘disciples.

(5) On the whole the two lists bear out each other. The very
omission of the descendants of Asher the elder in Cod. Tshufutkale,
no. 14, as well as the different sequence of the names enumerated, prove
that these eight or nine scholars, exclusive of Ril*at and Semah b. Abu
Shaiba, who belonged to a older generation, were contemporaries. Their
time is to be placed at the first quarter of the ninth century, because
Asher the elder's fourth generation, viz. the famous Aaron b. Moses b-
Asher b. Nehemiah, lived in the first half of the tenth century (see Bacr-
Strack, I.e., XI). Aaron's father Moses was till dive in 895. Hence we
have the following list of Massorites:

| (c. 775-800 C.E.).
Rikat Semah b. Abu Shaiba

Il (c. 800-825 C.E).

1 Abraham b. Rikat. 5 Habib b. Pipim.
2 Abraham b. Furat. 6 Asher the elder (b. Nehemiah).
3 Pinhas ' head of the school'. 7 Moses Moha (or Moheh).

4 Ahiyahu HakkohentheHaber of 8 Moses of Gaza.
Tiberias (probably = Abu'l 9 Semah ibn Sayyara(or Sawwara)

'‘Omaitar.) = Abu Slutum.
11 (c. 825-850 C.E.). V (c. 875-900).
Nehemiah b. Asher. Moses b. Asher.
IV (c. 850-875 C.F). VI (c, 900-925).
Asher b. Nehemiah. Aaron b. Moses.

1 In Merx, !¢, p. 189, Fragm. II, L. 6, there are mentioned some of the
masters (NTNNDNPR f‘pn! ancnymously. On I, xo ff. we read NN *D N aEym
BREYY L, L popY e OO menn e mbembe b Smon Sk opa abs
¢ o« 0% Ben-Asher is very likely identical with Aaren b. Moses b, Asher whom
our author places amongst the ¢ early ones’ though he was the last of the ‘chain’,
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(6) Now of the contemporaries of Asher the elder only Ahiyahu the
Haber is expressly stated to have hailed from Tiberias, while another
Massorite was Moses of Gaza.  As to the residence of the others we are
in the dark. Pinhas, the head of the school, very likely presided over
the academy in Jerusalem. Ahiyahu aso held a diploma of the school-
We thus see how some of its members, as is only natural, were interested
in the work of Massora and grammar. But how far the school as a
whole was officially connected with thiswork is impossible to ascertain.
The academy was transferred to the Holy City. But Tiberias remained
the centre of study of the Hebrew language. There are mentioned in
the above fragments the ahl Tabariyya, apart from the scholars in
group II. A system of vocalization was evolved in Tiberias different
from that in vogue in the rest of Palestine.’ The ' people of Tiberias'
had a peculiar pronunciation of mb%, sounding sometimes as ¥, and
sometimes as B, still in the period of Isaac Israeli at the beginning
of the ninth century’?  About that time the famous Aaron b. Moses
lived there. His father Moses seems to have aso been a resident of
Tiberias (see Baer-Strack, /c, XI1). But wherefrom the earlier genera-
tions of this family hailed is unknown.

(7) The point need now no longer be laboured that these Massorites
were not Karaites. But the study of Massorah and Hebrew grammar
must have strongly appealed to these sectaries, who endeavoured to erect
a new system of Judaism on the Bible text. Those that settled in the
Holy Land must have devoted themselves with zeal to these branches of
Biblical knowledge. In course of time they characteristically pretended
to possess a monopoly of knowledge about vocalization, accents, pro-
nunciation, and everything appertaining to the Bible text, A Rabbinite
challenges them to make good their claim, demanding from them reasons
for the vocalization of certain words by Ben Asher® Moreover, the

t Majsor Vitry, ed. Hurwitz, p. 463, 352 Tpnb movt wnag 19 pw yovehy
DNz p TS DI B9, See especially Kable, Z. 4. W, 1901, 27311,

? See the extract {given by Dukes, NMDINT DO, p. 73) frem the commentary
on Sepher Yegira, variously ascribed to Tsaac Israeli, Dunash b. Tamim and Jacob b.
Nissim of Kairowan (for the latest discussion of the problem, cp. Poznanski,
QTP ORI, poo17), PRO3 B o e 51 omebe a2 3 py oI
nwMpa ‘P2 M e Ash ML, . INEm Nan Evapn 53& [oiaibntiiy]
M o

% See the passage from a Massoretic work, cited by Baer-Strack, e,
XXXVII-XXXIX, 1o ) Sran ambon 2 xpon pa nang snbwer mdwe
ION (read M) RINY (referring to all the three} n;ﬁ:S Dhzt v o eb 3
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author of the remarkable poems (J. Q. R, XIlI, 345 ff.), who defended
the Pdegtine academy against the Karaites in the Holy City (as proved
in val. 1, p. 274 ff.), does not spare them on account of their boasted
expert knowledge of vocalization and intonation.! It is obscure as to
what sort of fusion there took place between the Massorites of Tiberias,
after the death of Aaron b. Moses b. Asher, and the Karaite scholars of
Jerusalem. But it seems that the latter took the whole study of vocaliza-
tion and intonation under their special wing. This led to its losing credit
in the eyes of the Rabbinites. Hence the sarcastic remarks of the author
of these poems.

15. [Vol. I, pp. 656]
The Gaonic Family of Ben Maeir.

(i) To determine the chronology of Ben Meir's family we begin with
a fixed date. A descendant of hiswas Joshiah Gaon, some of whose
letters are edited farther on. T.-S. 13 J i is a document of the year
1015 nopd (2} D2WAN OW™IUM P DD N BD DRV MY 00t ()
R KN ‘2 Pparbe (3) Anewn mpa TN PTNd DR Myawa ey onl
wob Aomon mdoY ArIRA (4) wEm WAL MRS pasa pebx Ayaas
v oo o w2 nbmaa,  Signatores, | YB3 TP A3RD K90 3 AP
PP pRs | nave wRm reR |33 Sneee g Aba [ 3 mm ey e Sewe
=3 Thus this document was signed by the Gaon at Ramlah, where
he resided, as shown above (vol. I, p. 72), for some time.

th DN, . . DAX FNI O WX 2T b . .. omson ppna bm
DONINSD R KOO D DD AMPN NPT Y Spa wnk nobun
M DD PMPR FSRI OONWT DS BRIN YTNR ERRY BaRmIm
WPH TR PO Y (read TIWN) MIW* (supply BIDY PN DN mMPLD
mpan moby wen kb pee o 2oy pvmbey xmpon by pme
D™MED MYIINY DRy At Dy vHyom,

V Lor., 358, 1. 3 B, (sce Porges MDgm 11073 Mt 281 *nbixy ARy S8 a0
bae e rbne om 7 vn thaen o mm¥a nmy cobuDy Q. R, XTIV, 1300
piwp e e Sys vea powm DEERS oy nmbn aney pw
wor &5 cpx 3% mesn pnd uarn MAE PR SN (read MD) N3
VI CINOVIND MEBPI CAMD BN v ocpow oneby one vwe irab
ANS .

? See now also Poznaliski, Schwarz-Festschrift, p. 475, where this document is

discussed,
11002 D
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(2) About Joshiah's predecessors and descendants there exists severa
conflicting genealogy lists. A Memoria List (printed by Pozn.,, RE.J.,
LXVI, 65, 11 1-17) begins with Abraham Gaon (amr psa nIer o).
followed by his son Aaron Gaon, his son Joshiah Gaon, his son Aaron
Ab (5% 555w 1 nwa ax), his son Joshiah Ab, and finaly his eon
Sadok Ab.

(3) But Bodl. 2443 (which Pozn. citesl.c, p. 62, cp. p. 67) hasadifferent
list, yavenned va mErT UMY IR B 370 WPENT P pT R AN
CEVINT AT D DMANIT N33 3P PRY AWM BNY DRNAN N2 T AN oK
Placing the two lists in paralel columns (A = REJ., LXVI, 65; B =
Bodl. 2443), we have the following contradictory genealogies:

B A
Abraham Gaon Abraham Gaon
Joshiah Ab Aaron Gaon
Aaron Gaon Joshiah Gaon (1015)
Joshiah a1n Aaron Ab
Sadok Ab Joshiah Ab

Sadok Ab

(4) Two more Memorial Lists are to be found in MS. Adler 2952,
The first, one loose leaf, reads as follows. Only the part relating to
Abraham Gaon—Sadok Ab is given here:

(xews =) By b 3

nNeve MDmYWIn mMnbon
[nham .
M3 R DUINIM Dl

P DTy pwanm oM M
[z SpF e11]pm wan nmoww s
[ sea[m s én By P 90
[Py pjss ey e Dhmar wowa
o] % w80 [By] P morem B

b Snes be b (] ma ax o
e ) e
VOIR N S [Bn BT P N MBM 1o

[ 5m a]mem 5i 2py e nawy eMn
[ maalx i[aafs ol % 90 Bn by
[Bn] B% $ S0 vom 5t Sewer bobw

'3 aN PUER RRY IR Y D
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B By P S viom 5t Sxeve 5bw p as
ITT NP2 2% PYINT DY ORI Y e
e e e e S bewes Sobe
(5) The second memorial-list consists of two leaves, and contains
severa genedogies. Fol. 2 verso has the following list:
v e 3
3] =ads Mo o[ el wan nnpen
By e yr[eRy M opjky e o e M
WP Mo e ™ a1 e mop onmax
{551 1 o3 3w e[ o] Ao onm A
Placing the two lists in parallel columns (C = no. 4, D = no. 5), we
have the following contradictory genealogies.—

D C
Y ehuda Gaon
Meir Gaon
Moses Gaon
Aaron Gaon (1)
Joshiah Gaon (1) Abraham Gaon
Abraham Gaon Aaron Ab (1)
Joshiah Gaon (II) Joshiah Gaon
Aaron Gaon (Il) Aaron Ab (1)
Joshiah Ab Joshiah Ab
Sadok Ab Sadok Ab

(6) We shal first discuss the genedlogy from Abraham Gaon-Sadok
Ab given in these four lists. A comparison of these lists show that A
and C are practicaly identical, the only difference being the title held
by Abraham Gaon's son, Aaron. B and D agree so far that five genera
tions are enumerated from Abraham Gaon to Sadok Ab. Joshiah 3=n is
probably equal to Joshiah Ab. Hence the difference between B and I)
would consist in the title assigned to Abraham Gaon's son, Joshiah.

(7) In view of these conflicting statements, the facts have to be ascer-
tained by means of other data. All lists agree that there are four gene-
rations from Joshiah to Sadok. Now the latter was still ' Third' in
1094, as we learn from Megillat Ebyatar (see Pozn., Babyl. Geon., p. 95).
We know of a Joshiah Gaon in 1015. A Gaon Aaron in the period
1015-1094 is nowhere mentioned. Joshiah's successors to the Gaonate
were Solomon Hakkohen b. Yehoseph and after him Solomon b. Y ehuda,
as will be established in A,A. 17. It is fairly certain that A represents

D2
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the most correct genedlogy.® The confusion has probably arisen from
the fact that Abraham Gaon had several sons, viz. Aaron Gaon, Joshiah
Ab, Issac the ' Third', and also Meir Rosh Hasseder (see sub 89).
Joshiah Ab never succeeded to the Gaonate. But Aaron's son, by name
Joshiah, we find holding the dignity in 1015. As is proved in the next
paragraph, there must have lived before 1000 a Joshiah Ab. From the
fact that a son of his is called Aaron it is evident that he belonged to the
Gaonic family of Ben-Meir.

(8) Joshiah Ab, the grandson of Joshiah Gaon, cannot be identical
with Joshiah Ab mentioned in Saadyana XXVIII (= T-S. 12. 722), as
Pozn., RE.J., |.c., 64, 68, thinks. The fragment, as re-examined by me,
reads mon mdyEA ek w (1) [P m3] A9nn e pi e ... (6)
ATErY qEOTN A3 R wyyd vwep (8) (] oMy R W w3
Dywm nn 3 {10) oEbx nyanR MY MM 3% nawt oevpn {9)
[12]y [na]1ma awd naws. A brother of this Joshiah Haber was Elijab.
T-S 8 K. 20°, one paper-leaf, contains the end of a concordance of all
Biblical words with their meaning and etymology. The colophon reads:
Noy2 g | noN mema papnes S | roenby abiy xepnde Brabe non
YPR 1373 | Y23 9aA7 PR 42m3 | b e amansy apb 8RR o
mry mon o5wh % ma | A3H ape g | nawr 3x. Both brothers
evidentlyresided in'Akko. Probably Joshiah, after obtaining his diploma
in the Jerusalem academy in 1031, settled in the same year in 'Akko as
the local Haber.?

Now, seeing that Joshiah Gaon was probably still alive about 1020
(see val. I, p. 72), it is of course hardly possible that his fourth genera-
lion, Joshiah Haber, received his diplomain 1031 ! It should be added
that both the father and the grandfather of Joshiah Haber were then no
longer alive (171v omw clearly refers to them). There is no doubt that
there lived towards the end of the tenth century a Joshiah Ab, probably

1 T.8, 8K 221 contains a small paper leaf (verso bLlank} with the following

geaealogy :
probably the beginning of a formula used in} Y208 {2) 2P0 ‘30 hRRTD (1)

DR (4) MR PRT DTN (3) P PID T3 {gencalogics such as 33 PR N
(P TR s left out here) 51 mawr (6) WA ;N ‘BY B (5) O Y app
ST PT M 3N (8) N En mew () ¥ P R
There is no doubt that between lines 7 and 8 a line is missing as the title
7¥7T '3 AR N2'RY R0 is impessible,  Hence read ‘M 5'!] RITY 2RD TR
L e omna 3% [N § P Tt thus fully agrees with list A.
T A Menasse b. Mauhub Hallevi of ‘Akko is menlicned in a docnment of 1013
(J. Qo R., XVI, 574).




Appendix A (to Chapter /) 53

a son of Abraham Gaon. He had a son Aaron, who in his turn gave
birth to two male children. One was Joshiah Haber, who received his
diplomain 1031 at the Palestine academy. The other was Elijah, who
finished his work on the Bible in 1041. Their grandfather was probably
' Father' under the Gaon Joseph Hakkohen (see vol. I, pp. 66 and 71).
Indeed, Harkavy prints in Bammaggid, 1877, p. 134, col. 2, a colophon
a the end of an old Midrash: g7 jan ADY wam = gp 9
WO PR PRYY Y TN 3R TN YT TI0na apy W nawe
3 map 13 Soecw . Probably Isaac the 'Third' was Joshiah's
brother. Another indication that they belonged to Ben-Meir's family,
in which the name Isaac recurs (see Table, infra, p. 57). Pozn. (Babyl.
Geon,, 91, note 4) makes this Joseph Hakkohen Gaon to have been the
successor of Solomon b. Yehuda and the brother of Elijah Hakkohen,
both well known from Megillat Ebyatar. As will be shown farther
on (p. 62), this Joseph never succeeded to the Gaonate, but died as
Ab. Pozn. thought of Joseph Hakkohen Gaon, the father of Samuel
Gaon, but could find no Joshiah Ab ashiscontemporary. Thisdifficulty
is now removed by our having, established the fact that there lived a
Joshiah at the end of the tenth century.

(9) We shall now deal with Abraham Gaon's predecessors mentioned
only in D. We have seen that this list was incorrect as regards his.
descendants. This bids us be on our guard when considering the first
half of the list. After Meir Gaon his son, Moses Gaon, is mentioned.
Was he the Ben Meir who had the famous calendar-dispute with Saadya
in 921? But Ben Meir quotes his forefathers by name, viz. Meir and
Moses, the latter evidently his grandfather (see val. I, p. 57). According
to our list Moses Gaon's grandfather was Y ehuda Gaon. It can also be
proved from new data that Ben Meir's successor to the Gaonate was his
son Meir, calied 2p1 ) pawr XA,

Mr. F. N. Adler printed in R.EJ, LXVIIL, 52, a poem with the
acrostic nsbe and the heading ww priy = 3 S o, He cited in
addition (p. 45, note 1} from I'-8. 13 ] 16" the signature 512 =207 w2
ERT RO 49 ) 1D2 mamm by A b {02 =anm pry
py nws nawn.  Combining the two data, Mr. Adler assumed that Ben
Meir, the antagonist of Sa'adya, was called Solomon. Against this Pozu.
(R.E".j., le., 291, and Balpl. Geon., 83, nole 3) 1ightly argued that if
Ben Meir be identical with Solomon be would not simply be styled
Haber. He was the head of a school, and even his opponenis addressed
hin as Rosh Yeshiba or A91nn w&A.
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We give here, in addition to other data, the essential lines of T.-S,
13] 161
A A TINONI (2) D WY IR oM YR e ne (1) (@)
.. D 3R el noxen S [Yha ane (6) ...y Y33 Sms 95
mip]maE.,.. (o) .0 Mowp 55 pam ¢ ymen mx s oe (8)
b (ra) vnee wym Sw coown 55 Smn awn von (o) bap w
IRD YIOR TPD I IR MR TR Ry (r4) ... Ov0N]y G ornle
TP (36) HOW XM W MYDR N N WL B3 vB b (15)
Sig oy e e (17) Mon modeb Nop nshoy Mok papsy A
VT MDD MR fed v AR M1 {18) oy b Sen Srpy 1w ox
PPN 1A e AN e et b nobS pne we (1g) moen e
TR (21) Sy ovp v by w3 Sy cmze Sanv i qma (20)
ned mav raan mhen b 1
¥ 302 NaNN PRYY I YEDS AD MEY P
TIpY ARI RITT TRT CTRD M3 D B3 Nenn by
13%30
T.-5. 8 ] 8 contains a document which is signed among others by
M e w3 ann aebe 22 om0 Py a3 [aEon nen|
f3%in ohey w393 mans by and [3pf)Y]

(&) [T-S. 8 J rq™}.
S70n win en 3 by Tivh
I BRI DR BN TRD D
yer fenme 123 mywm Cnae s b obe
by e by *enten oRb nvand Twnn
IR AN AN R, L, {6) L., DUSIPY NI VT DUENT
TP (8) NoND BEAR AW Y p B 335 (1
Y2 MY N Ana RN apama (o) w2|n muhohn e
431 5F mbmpn (1) ... (PR 3 S [9p] % 33 13 (19)

1 Now also printed by Poznanski, Schuwars-Festschnfi, p. 4716. ' o=

* From N3, all that are in tears and mn want,

¢ 1 Kings 10. B. % = ¥4 *his hope'.

* T.-5. 10 H 3, fols, 2-5, are written by Isaac b, Solomon Haber ;N1 MNb 9.
* Grandson® (*)) may refer to Isaac, Hence the copyist is identical with Isaac the
father of Moses Hassofer,

7 His friend (Lf._J; . % Joxeph, Gen. 49 94.

* David, a native of Bethlehem, 1 Sam. 17. 12,
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The above data establish the fact that this Meir Gaon was Ben Meir's
son, and not his father. The great grandson of our Meir, Moses
Hassopher, asks for support from Abu Sdad b. Sahl. As was shown
above (vol. I, pp. 76 ff.), this benefactor wielded great power in the
Egyptian court from about 1030-48 (see aso infra, p. 73, note i).
When Moses wrote his epistle, his grandfather, most likely the paternal
one, Solomon the Haber, was still alive (1 19). This precludes at once
his identification with Ben Meir of 921. But this Ben Meir's grandson,
Solomon Haber, could quite well have been alive about 1030. Our
Moses Hassopher aso signs a document together with 'Ali the Haber
b. 'Amram. The last scholar was the head of the Palestinian com-
munity of Fustat after the death of Ephraim b. Shemarya (see val. I,
p. 203). A brother of Moses Hassopher was probably Solomon b. Isaac,
" a grandson of Meir Gaon', who was a member of the Bet-Din of
Tarabulus a-Sham (see about this community, vol. I, p. 72 f) T.-S
10 J 20® being a document, dated Sivan(?) 4839 A.M. = 1079 c.E.
n3nw Srn ot min Sy oww[Sx] ohax[an]s, is signed by Yehudah
Hakkohen b. Nathan, Abraham b. nbxs, X. Kohen b. Aaron, Nahum b.
Yannai {»»), Solomon b. Halfon and =sewb. Sadakah. The testatum
of the Bet-Din is signed by =3 rons [pJss =vxo 3 pryr sama nobw
p3 mev 23 3p3] ann ana. Solomon b. Isaac was probably presi-
dent of the court, as his signature is appended first. He must have been
several years younger than his brother Moses Hassopher, because he bore
already his grandfather's name, Solomon. His birth must have taken
place some time after the dace of the above epistle to Abu Saad b. Sahl.

T-S 10 J 26° contains a document (very damaged, right-hand side as
well as top are torn off) which seems to have been signed by Isaac the
Haber, the grandson of Meir Gaon. The signature reads

S pey em pa ENSR ERT DY L.
P e YR T2 ...,

The first letter of line | seems to be the remainder of the nin pirm+].
The name of the witness was probably {omax], because a document
(T.-S. 28. 6), dated 1079 C.E. at Fustat, mentions %3 ormas =42 x
pmen PN, Thus the time of Jair |1 fitsin with that of Moses Hassopher
the son of Isaac the Haber. Accordingly Abraham b. Jair the judge
and Issac the Haber could very well have been contemporaries. In the
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first-mentioned fragment the following names occur: ':;nn o L 1)
SF e phy (L B) obusbe ;3 pordx vax (I 2) %@ biwedx
b 1ax Shabx Tedx wOW anxy /by k(L o)

A grandson of Meir Gaon was Meir Rosh Hasseder, who probably
resided in Egypt. His son Solomon corresponded with Abraham
Hakkohen, b. Isaac (b. Furat), the highly-influential physician in the
time of Solomon b. Yehudah (see val. |, p. 84 ff.). The Gaon in a letter
(printed in A.B. 53, end) aso mentions Solomon b. Meir as one of the
opponents of Ephraim b. Shemarya. Very likely the poem printed by
Mr. Adler is by this Solomon b. Meir Rosh Hasseder.

(20) To return to the Memorial List D, Meir Gaon mentioned therein
is undoubtedly identical with Ben Meir's son, dealt with under 9. As
his father was Y ehuda Gaon, we now learn for the first time Ben Men's
proper name. Yehuda's forefathers were Meir and Moses. Now
according to our list between Yehuda Gaon (= Ben Meir, 921) and
Joshiah Gaon (11), evidently the Gaon of 1015, there are mentioned five
generations.  Within this period the dignity was also held by Joseph
Hakkohen and his son Samuel® (vol. I, p. 66). Accordingly, including
Yehuda Gaon and Joshiah Gaon (Il), we shall have in less than a
century nine Geonim. This number is obviously excessive for the usual
average assigned to a generation. In my view the list D is incorrect
dso in the genealogy of Yehuda Gaon-Abraham Gaon. While the
first two names, Y ehuda and Meir, are well established, Moses Gaon has
crept in by mistake. He is the grandfather of Ben Meir (= Yehuda).
Aaron Gaon (l) should be placed between Abraham and Joshiah (I1) in
agreement with list A. Joshiah Gaon (1) should be removed altogether.
There realy existed only one Joshiah Gaon, the grandson of Abraham
Gaon, whom we found in office in 1015-20.2

We are thus able to construe the following genealogy of Ben Meii's
family :

1 Whether his son Yose was in turn Gaon, is questionable (see val. I, p. 66).

2 The above investigations dispose of Marmorstein's remarks (J. Q. R, N. S,
VIII, 3ff.) which need not be refuted here in detail (see dso my remarks, ibid.,
IX, 409 ff.).
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16. [Voal. I, pp. 66-70.]
l.
Data concerning thepriestly Geonim Foseph, Samuel, and Yose(?).

(i) A fragment Adler (a loose leaf in no. 2805, very damaged) has
the following signatures:
MRS P A2 W pan e
3 Az §n jnan Swoe
m oo b
(2] 3pw e na(er wR] nen Alon]
Over Aaron's signature there are some illegible letters.  The & in Joseph
is not certain, but can hardly be anything else. Apparently we have
here the signature of Joseph Hakkohen Gaon. His son Samuel, the later
Gaon, was then still' Third '. Thelettersbeneath hissignature = ywie» by
refer to %%, i.e. his father Joseph. It is doubtful whether Aaron
Hakkohen the 'Fourth' is a grandson (or son, see A. C. 25, i, Il. 6 and
8) of our Joseph Gaon or of another Gaon who was aso a priest.
(2) T-S Box K 6 contains two paper leaves, consisting of several
Memorial Lists, from which the following lines are given here:
S5t A s | o owebr b3z owbe nab oenanbe (fol 1)
DINAN 1237 YT/ 3P ND | Rt wRT nsbe wvm ph Ty b o
iz § a3 Ty Duman oonon S an F[oT W | IR wIn
B3PI PND NI ENS | NS0 DY TTIRM P M) naer eRD AN
Smpr wNn wen WO meon pa3 W oewn | hmepm v T
P35 Ty B T TS | R e ynom wba b pAm PmIn vhom
YoM [ MSAPT NN Y2257 T apy IMEm | TR BnnaR NIy W
| ™NZT DAAN YoM A0 R | W PRV PANY 333 R DTaN
0T PR ¥R 3 M3 | YN weA prm 3py ooen wrd mbom ohnm
Pan adx by mpan | by omes BeY omER
(3) This Memoria List, belonging to 'the house of the super-
intendent' (~ewSr®, perhaps this official had a synagogue at his
residence where the list was recited on Sabbaths and Festivals, especially
on the Day of Atonement), and written by the Rais Abu Nasr, included
Solomon Gaon (b. Yehuda) and his son Abraham the 'Fourth' (see
above, A. A. 5, end), and aso the priestly Geonim Samuel and his son
Yobe. As we know of no other Samuel Hakkohen Gaon but the son of

! Thisword istraced over another word which is illegible.
2 About this title see val. I, p. 370.
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Joseph Gaon, he is probably meant here.  Yet he ought to have been
mentioned before Solomon b. Yehuda, whom he preceded in the office
at least thirty years before. Of Yose Gaon nothing further is known.
The 'head of the congregation’, Menasse Hallevi, is aso unknown.
Kl'azar Hallevi was probably his brother. Another unknown family of
consequence was that of Abraham Dayan, whose son Jacob was aso
'head of the congregations, probably in Fustat. The latter was
probably the father of Abraham, Isaac, and Joseph. The latter's three
sons in turn were Abraham, who died a bachelor, Jacob and Isaac, who
were il alive when the list was drawn up. Issac's two sons are aso
mentioned anonymously.

The next item in the Memorial List deals with the house of FagiSn.
In another list (published by Pozn., REJ, LXVI, 72, 11 16-18) we
read : fom wbenen Sman el owon tiom 2k odxews wbse ma

moAm o wmety Bmodm AR pmsn Bm (read iy Snm) ;3-. I:H vy
»om mman over M. Inoour list evidently the genealogy of another son
of Job is given, viz. Joseph, whose lineal descendants are enumerated
without the indication of yswn. We thus have Job-Joseph-Ephraim-
'Azaryah-Ephraim Alluf-Solomon Alluf (this title maan mbs was held
also by the Nagid Meborak and others, see val. |, p. 278 f.).

[Vol. 1, pp. 67-9.]
.
Concerning Joseph ibn Abitur.

[MS. Adler 4009, two joined paper leaves, square writing. Now
printed by Dr. Marmorstein, RE.J., LXX, 1920, pp. 101 ff. The text
has been carelessly edited. See my corrections, ibid., LXXI, pp. 110-12]

[Val. 1, pp. 69-70.]
I1.
Oxford MS. Heb. e. 76, fol. 50, recto, very damaged at right-hand
side, contains the following poems. The lines run on :

oo Smeb 1man e exase 13 oy a1 [Aoxjon bi pga
T 0 DY DR DTDNDY TP YT s ﬂ[“]
b oy coewa o ;e ocovn b corba, L, by
35 samy o by Sontow B L. 0 T

! Cp. Exod, 35. 10, 3 Probably referring to Amos 8, 1.
: MS. o, NS, M. Cp. Judges 11, 7.  Isa 8. 17.
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1w Lyse b [awn].. ... BAnY wmxs DnyapR b e, L. L. 8
:,:. civeens ool oL, .
tiv oo pfa)em o[p)a cmabo ...
(™o 3] mep mm L.y N,
o b 3] . L N K smbne mbx wEb |

NP 3 i anvbe 10
:“'~ oo oot [amma) yn my{e et sannon ov e b Im].....
Sy p’::n Sy *an3vm anos ye <[ Annon] o, . 3+ nne'D ¥ pety
1% nlse pa 'tnn:n ‘-rn*r:*y nt 52 amyn [ wﬁ] ‘nnvy] b

““ ™ PP | ﬁﬂDJ'I A7 W02 AN "'H‘i&: NN, .
o ) PR - VY. T = e [adnsapr. by TR s
L]
TINP) Ll a .. ADTD S IAREY ARTDY AN [a)
[Vol. I, p. 68J
V.

Concerning Abraham Hakkohen b. Joseph Gaon.

MS. Adler 223, from which Dr. Marmorstein printed extracts in three
different places (Z.D.M.G., LXVII, 641-2, JQ.R, N. S, IV, 623-4, and
R.EJ., LXVIII, 42-4) in an unscientific manner, should be discussed
here. It consists of four leaves; from the binding it is impossible to
ascertain whether they were originally joined or detached. Leaves 2 and
4 are of the same ink and handwriting. The number of lines on each
page is 21 (fol. 4, recto and verso, fol. 2, verso); fol. 2, recto, has
18 lines, but between lines 3 and 4 there is a blank space of 3 lines,
since with line 4 a new composition begins.

Leaves 1 and 3 are in paler ink. The number of linesis 19 (fal. i, r.
and v, fol. 3, r.; fol. 3, v., has 20 lines). Severa words have Babylo-
nian and also Tiberian vowel-points; =A% (fol. i, r., and 3, r.) occurs
before new letters, whereasin fol. 2, v., =m has no vowe signs. It is,
therefore, questionable whether fols. 2 and 4 are by the same person who

! Lam. 3. 64. 2 Cp. Gen. 16. 5, i Sam. 24. 13.

8 Cp. Ps. 28. 4. * l.e. Isfael, cp. Deut. 32. 9. ® Cp Ezek 8 12

® Perhaps the meaning is you have turned aside (taking AR = AMAD) like
Aher, i.e. Eiisha b. Abuyah, though the rhyme separates the words. Likewise in
the next phrase ' and art regarded as a stranger'.

” This strophe ends in the manuscript in the middle of theline. A few more
lettersare preserved. Evidently the poem is incomplete.
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wrote fols. 1 and 3. The manuscript is wrongly bound; fol. i is the
continuation of fol. 3, while fol. 2 follows fol. 4.

Fol. 2. r.,, hegins: t5om [panx] Sy wnm namy] Sy womm ooy (1)
novom  won mwon (3) o . L, B3 oawna [oavea(n] Sy (2)
2onem Wwerd pbrm.  This is evidently the end of a draft of an appeal
for support.  After a blank space of three lines the manuscript continues :
Ao P (5) AmaEna (il en panax 4 opben o0 Se owa (4)
mNn mhB0 B3 ten (6) pas mawr wa mov i [in] ;3. Then
follow specimens of letters in heavy Paitanic style.

Of more interest are fols. 3 and 1, containing again specimens of
letters from the Rabbinite community of Jerusalem aund from the head
of the local academy, Fol 3, 1.1 .., mb (3) oo b L, {2}
™R LN DI3on (6) N2 mom m2an h oy 7o uem {5)
1990 (8) o m1] 1P I e odT a2 B[N WaN (7) DR Ve
COYTED DYEIMG CDMIRD DAWR O (g) Ymar conn mpn awn wwen
mrens (11) Dvoems P wnad A bws +(r ) azbe (10} wp
by e wWe cmapn ey (r2) D D xdI MND T o
Aoy b (rg) vapn e 9w cpw s comp Swp (13) pow
mb[AlPn SR {16) M cnpmmm hswaoen (15) ... p mapst merben
waen wen (fol, 3, v, Lo15) ., . maes {17) AP N N RERApn
WPh upzer dowom ven pp MRS (16) Db wazts ppem e
[DImMN DRI wg s (18} DN ¥ unymem Sx oo e (17)
wer v (20) DA LR RPERY ND b3 b ws (1) wanmm
wen ba by came cnbam Asma (ol 1, 1, 1) 53 by ooy nbrna yman

oo NI PN RAmNIR NRerpn (2) mbnpn

That Abraham Hakkohen b. Joseph Gaon composed all these letters
is far from certain. The above examination of the manuscript tends
to the reverse conclusion. It is also doubtful whether the sad condition
of the Jerusalem community, as described in the alphabetical composition
(fol. 3, r., 1L 7-14), is a true reflex of the actual state of things in
Jerusalem or merely an embellishment to meet the requirements of the
alphabet. Though there is no doubt that the congregation in the Holy
City was greatly dependent on outside support (see val. I, pp. 162 ff.).
Altogether it is questionable whether these compositions ever served for
epistles to the mentioned communities of Aleppo, Tiberias, and Fustat.
They may have been the exercise of a tiro in the art of writing. The
only definite detail we gather is that a son of Joseph Hakkohen, Gaon of
Palestine, Abraham, was the author of aletter-writer in heavy Paitanic style.

! Secinfra, p. 75, note i.
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17. [Vo. I, p. 70]
The Gaonic Family of Ebyatar Hakkohen.

The genedogy of Ebyatar Hakkohen is preseived in a Memoria List
published by Pozn. (RE.J., LI, 53) from Or. 5549. It is now fully
reprinted in the Rev. Margoliouth's Catalogue, 111 (1915), 561°-2* Of
the Geonim mentioned therein only one, Masliah, held this office in
Egypt. His father, Solomon, probably occupied the Gaonate in Hadrak
(Damascus), as has been shown in val. I, p. 196. But Pozn. (Babyl.
Geonim, 101-2), unable to fix the first three names of the list, Elijah,
Solomon, and Menahem, in his scheme of Palestinian Geonim, makes
them to have held office in Egypt after the overthrow of the Nasi David
b. Danidl b, Azarya. Pozn. adduces no proofs for this assumption.

We are able to print two new lists which have the advantage of indi-
cating the genealogy from son to father. Oneisin Or. 5557 A, fal. 7,
verso, in faded handwriting, while the other is to be found in Oxford
MS. Heb. c, 50, fol. 11. We shall place the three lists side by side for
the sake of comparison, indicating A for Or. 5549, B for Or. 5557 A,
and C for Oxford MS. Heb. c. 50.

It should be noted that A, though headed ' principals of the schools,
includes dso names of people that were no Geonim. Ebyatar's son,
Elijah (L 10), must have died when only ' Fourth'. Yehoseph (L 6) was
only 'Father' (Bet-din = Ab-Bet-Din), while Mordecai (L 5) evidently
held no office.  In C, Joseph (11 6-8), the son of Solomon Hakkohen,
and the brother of Elijah, is styled Rosh Yeshiba. This agrees with
Megillat Ebyatar (J.QR., XIV, 458, 1. 8, where he is styled Gaori
(D= v o vrbx jman mer wa). But in another Memorial List
(JQR, NS, I, 48, 1L 6-7) he is mentioned as Ab {ax mov® Prwy
by bobe 1 ma).  This is more correct, as his own son, Solomon,
styles him only as such (see val. I, p. 187, note 2). Likewise Elijah
Hakkohen, when already Ab, mentions his late brother Joseph as Ab
only, aswe read in T-S 12. 775, which is a letter from Elijah to X.
AR w3 .., Sran v mab pesan (there is a blank space for the name)
A3%A ... v pt. Elijah writes: y7uar w39 naox monwa wymm
vy p v obvaw w3 e o S5n L, iy 2 avin moy Adpn wbo

5 b by wnx ax mor wan b ama Yw mann anbe va bt e
mye b oy ¥ w9 e 13T B3 % &Y ;3 ang v
A¥EM P38 533 13n3 Ran pop Saa An By e
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The lists are in agreement as to the descendants of Yehoseph Hak-
kohen (Bet-Din, Kohen Sedek). The divergence begins with his fore-
fathers. All the three lists mention an Elijah Gaon (b bw aaws em).
A and C agree that Yehoseph was a son of Mordecai (whether Gaon or
simply 21 ¥32). B and C agree that the same Yehoseph was a
grandson of Elijah Hakkohen Gaon. It is difficult to ascertain which
list is to be given preference. Let us hope that further Genizah finds
will solve the contradictions. This much is certain, that the forefathers
of Yehoseph Kohen Sedek were Geonim outside Pal%tine(nSu S ),
probably in Sura.  No Gaonate existed in Egypt before the Nasi David
b. Daniel (1080), as has been shown in vol. I, pp. 82, 190 f. According
to A and B, Yehoseph's father (be he Menahem or Mordecai) held no
office, and is simply styled #1137 a#sn3. He probably emigrated from
Babylon to Palestine, where his son Yehoseph became Ab.

Y ehoseph's son, Solomon, succeeded to the Gaonate in Palestine, and
isstyled apy ha1 nidis wNn. time of office was before Solomon
b. Yehuda. His sons Elijah and Joseph figure in the struggle against
the Nasi Daniel b. 'Azarya, as described in Megillat Ebyatar. But Pozn.
(I.c., pp. 87-8) makes their grandfather Yehoseph Bet-Din to have
been 'Father' under Solomon b. Yehuda. After this Gaon's death, not
Yehoseph Ab but his son Solomon Tlakkohen, assumed the dignity
(p 91). That Yehoseph Bet-Din was ' Father' under Solomon b. Y ehuda
is mentioned nowhere. The construction of the corresponding data
leads Pozn. to several difficulties. Thus, for example, when finding
a signature {== 7133 ML) 3B Mt wxa by M =30 R Aev
(cited in JQ.R., XIX, 724, no. VII), he is forced to assume that Solomon
Hakkohen, the father of Masliuh, had another son, by name Joseph
(p. 109, note i). But this Joseph is most likely the brother of Elijah,
both of whom opposed Daniel b. '‘Azarya when he usurped the Gaonate
after Solomon b. Y ehuda.

It is now possible to state definitely that Solomon Hakkohen b.
Yehoseph Bet-Din was Gaon before Solomon b. Yehuda.  Besides
several data which have been discussed in vol. |, pp. 84, 100, 130-31,
MS. Adler 3011, fol. i, parchment, will be adduced here for our purpose.
It contains on recto a liturgical composition, evidently a dirge.  On verso
there is a palimpsest, very badly preserved, which formsthe end of a legal
document drawn up at the court of Solomon b. Yehuda  The last
seven lines can safely be reconstrued:

v oo [P nyeR[a]. .., .0 27 oRM IR
mss yaes ofwe m [nhke paen oebx ayaw e
[3] by 315 pnd ampa sn epln] M oderm
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OWPY 3T L, ol L TR T NI DIND
., [melbw 3 [pjama(x] A1 62 3T 2 oman
SB(f pao 12] nMana sewn om b
[am2 3pw pis] nawe(r] wxe $n mby

We see thus that in 1037 C.E. Elijah Hakkohen, the son of the late
Gaon (i.e. Solomon), was ' Sixth' under Solomon b. Yehuda. Eight
years later, in 1045, we find him as 'Fourth' (see JQR,, XIX, 728,
top, MMM WhIAn A 1-'1*5&). What position Elijah's brother, Joseph,
then held in the school is unknown. They must have been very young
when their father, Solomon Hakkohen, died. Altogether his period of
office was very short, a few years between 1020-1025. So far only one
letter by him has been preserved.? The question often arises when we
find thesignature \37"3 3pyp pts nwr R 30 by whether Solomon
Hakkohen or Solomon b. Yehuda are meant. But in most cases the
handwriting of the fragments decide in favour of the latter. And
generally it may moreover be assumed that Solomon Hakkohen would
have indicated his priesthood in his signature, just as we find in the case
of his descendants. Solomon b. Yehuda, who was then 'Father', suc-
ceeded Solomon Hakkohen to the dignity (about 1025). After his death
in 1051 (seeval. I, p. 75), the ordinary course would have been for one
of the sons of the former Gaon, Solomon Hakkohen, to assume the
presidency of the school. But Daniel b. 'Azarya, the Nasi, forestalled

ey,

2 Bodl. 28747 is headed ‘a3 3py PR R{ILH supply wRA A0 ebwl.
Solomon b. Yehudainvariably signsat the end of his Ietters, whereas the descendants
of Solomon Hakkohen Ebyatar, Solomon and his son Masliah head their signatures
(infra, A. C. 26 A. C. 29, A. D. 14). An epistle from Elijah Hakkohen, Solomon
Gaon's son, when already head of the school has not been preserved ; (in A. B. ai,
when writing to Ephraim b. Shemarya he signs after the letter, but he was then only
Ab). Wemay assume that the Geonim of thispriestly family headed their signatures
just as Joshiah Gaon did. The above fragment is addressed "mabna ovs Sramb

(113237 @anw, no doubt Ephraim b. Shemarya who must have studied in the
academy under Joshiah and Solomon. In 1016 we find him aready in Fustat
(see val. I, pp. 36 and 100, note I). In the letter, the right-hand side of which
is missing, we read (after nineteen lines of praise forEphraim) 13naw ... (L 20)
C..(22) v 353 wn MR a0 9. . (aX) GMMIN NIIY AImN Tl
Evidently Ephraim wrote an epistle on behalf of an Abraham whom the Gaon aso
cherished and whose father he seems to have known. Perhaps Abraham b. Sahlan
is meant here, Certain prisoners are mentioned (Bvwom, owenan;, and dso
.. R Sxewr a0, In the latter case, if we supply [m2w), then probably
Israel Hakkohen b. Samuel b. Hofni ismeant. As | have shown elsewhere (J. Q. R,
N. S, XI, 414 ff.), he was at the head of the Sura school from 1018 to 1033 c. E.

2240.2 E
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them.  Joseph, Elijah's brother, was never Gaon. He died in 1053,
two years after Solomon b. Yehuda. Elijah thereupon became ' Father'.
He came to some sort of an agreement with Daniel b. 'Azarya. A
document of 1057 speaks of the latter as Gaon, and of Elijah as Ab-
Bet-Dm (f.Q.R., XIV, 484). On the death of Danid in 1062 C.E.,
Elijah assumed the dignity of Gaon, held by his father about forty years
previously.

To sum up, the ancestors of Yehoseph Bet-Din, namely Elijah and
Mordecai (or vice versa, or Mehahem, Solomon, and Elijah), were Geonim’
in the Diaspora (mbs), but not in Paestine. Probably they resided in
Sura in the period of vacancy between Saadya and Samuel b. Hofni.
The position of the academy there was then very precarious, and little is
known of its history. A descendant of Sura Geonim prior to Samuel b.
Hofni, viz. Yehoseph Hakkohen, became ' Father' of the Palestinian
school about the year 1000. A son of his, Solomon, occupied the
Gaonate before Solomon b. Yehuda, and probably after Joshiah Gaon,
between 1020-1025.

18. [Vl I, p. 71]

Nos. 18-21. Letters from Joshiah Gaon.

[T-S 13 J 14, paper, square writing, verso blank.]
(recto)

VM OIPIT NIND o PNTY TN
Begins (L 1) Snver p[p] *mon mbry g Smp b cmevese by
‘nmim with a long exordium, from which it appears that the com-
munity lived outside Palestine, most probably in Egypt, since the letter
was found in the Cairo Genizah. The Gaon writes: bnb (i.e. God)
oYM DI e npae by cmbersr R o o3 R
paon yapt L (L 3-4) (o Sy cmpst mmeedy coyoyer wash
coo (Il 6-7) ‘oompID w3 DN DT DN DI NI MY ON
ANNTY NIND O DRI 0B S W Sx e Sx b (o)
.ONDINDY D¥IND OB MM P T (12) ..,
The chief interest of the letier begins with the last two words of 1, 12:
oY .
WPy CIIAEA TR3T CMIITI CRAN CDMBIDM DI YR DUan
BT *Mayn PR mash
YNy ' BTIARND DNMDT OMUNM RT3 DRI O3 oER e
pnanbd oEpy a0 oy

b Y349, Aramaic, = 21,
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PN PO PRI ITOR ¥ TIPRY 1Y DB Dpp3 ooy
‘MPTYD Y3 N3

P ORET YV PIMNDR CMPIRT 0P ANTD AP pRrd: b
IR PPN

+p'ana Maen chve neEym <bep o b apem 1 &b wpasn
BPR DO DV SN

ey Y S cmam vaeb gben caab sy S b waab am oo
IRGY IMRY ARTIHN AP o

ybd s amenon D 1y R kY ney b soem
o & M

“oRp 03 Mmey iow %D ey mamnn 8O0 v S5 e
LYN TN ANPR DD

Non ippn M3 o A{p]ME mAm Tnpns NN Nsbn 1w KO
o yeab mpn e

ol cvmatn by pov e oA ora 2om am 8SD] mm
*ymny xoped vmne

WO OTRMAT Y T 3 CTREP 213 NP vH A 1om
AATOD YRR BYER

bam qees m3m M Snx Je e omdee (3ol cmbi
My ame b

croAm nbop W TR RrWIS P vwpn oebs nos mewt ey
JNp ] onp o

BRIAM 10EM MY MR I DB bam yv Cemeawa mews omd
X3 MTRD) DD

DNUZ P TTMOM MSIA DMREMY AN NMaa cmnT noed
MO DN oS

‘o Sapy cmom by d 1 1 aow S ah [
[31] ‘oo mboan o » Sxo

N5 ;TR MR Ym R N ARSY ‘a3 st meo ‘Db
/1) MR N TAOED

67

15

30

abon ome ROW /o D nbix odwa 3 sy o N RIR T3 30

: REUR =Ry
1 Read 1.
? He that drew him out (from the womb, sce Ps. 24. 1o}, i. e. his Creator,

3 The Gaon refers here to 'Anan, the knowledge of whose teachings has been

admitted by the person attacked in this letter,
¢ See Note (p. 68). 5 Read M.
¢ And he used (up) much ink for his lampoons, But read perhaps 7.

T Prov. 8. 13. ¢ Ps. 139. 21. ° rov. 1.

10 Prav. 16.22. Read DOW . 1 Prov. 19. 3.
E 2

16,
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MOV PIND NB[R] PN INRIM PZT I NORT NP BNR DN
mpBT TN

TEOMED I SH IPI N JIONM P Y o wdwen pabwy
‘¥ T AR

Note.

Evidently the person attacked here was of the Davidic family, a descendant of
Bustanai, who is styled J2r inn "the son-in-law of (the king of) Babylon' (Jer.
25, 26; 51 41). Asiswell-known, Bustanai married the daughter of Khusrau, the
last king of Persia (cp. Graetz, V', 124 and 433-4). From the interesting fragment
in Sa'adyana, XXXVI (J. Q. R, XIV, 244, I. 10 ff.) we know that Bustanai had
three sons from the princess, while another Jewish wife bore him two mae
children. A dispute arose after the Exilarch's death whether the children from
the Persian princess should be regarded as Jews.  Ultimately they were declared
as legitimate children. Yet even centuries later the descendants of these sons of
Bustanai were discredited. Thus Sherira, in claiming Davidic origin for his
family, is anxious to add Am XamaN *NINE32 330 &Y (Letter, ed. Neubauer, 33).
Moreover, two Genizah fragments (printedinJ. Q.R,, X1V, 304ff.and XX, 212 ff.),
aso reveal hostility to Bustanai's descendants. From the daughter of Khusrau,
it is stated, originated ‘Anan, Bo'as (i. e. the father of the Karaite Nasi David, one
of the foremost early Karaite scholars, about the beginning of the tenth century,
see about him Poznariski, J. Q. R,, XX, 226-8), and the family of Zakkai (i.e. the
well-known Exilarch David b. Zakkai). The 'sons of Bo'as' sided in Bagdad with
Saadya during his conflict with the Exilarch. Thus we read in the pamphlet
of Khalaf b. Sarjado (in Harkavy, Sudien it. Mitteilungen, V, 227, 1. 8 ff,, see
Geiger's Jud. Zeitschrift, X, 174) bom . . . nebop ot vo b8y wo) ymanmm

o s MIRETZH W3 DANTYA 193 "3 &0 DM v owAn.  Joshish Gaon

in our letter (1. 24 ff.) dlso speaks of ' five generations, sons of uncircumcision and
shame, two of whom only inherited sanctity’, i.e. two only of Bustanai'sfivesonshad
a Jewish mother. The person attacked sprang up 'from the roya princess'
(&abm nam), i.e. Khusrau's daughter. Joshiah mentions seventeen generations
from Bustanai (e shm to his own time. Perhaps the opponent of the Gaon
was a member of the family of the Babylonian Exilarchs who settled in Palegtine
or in Egypt and, in the capacity of Nasi, attempted to usurp the authority wielded
by the head of the academy. But his name cannot be ascertained.

Entirely misunderstanding this Genizah letter, Dr. Marmorstein (Theohgisch Tijd-
schrift, L1 (1918), p. 104 ff.), makes the person attacked by the Gaon to have been
a priest and a member of the sect from whose midst Schechter's Zadokite Fragment
emanated! The ' seventeen generations' are 17x50 (= 850) years from El'azar
b. 'Azarya (sic). Dr. Marmorstein's remarks are the result of utter confusion,
incorrect quotations from our fragment and basdless deductions. It is inexplicable

&2 ? Read mpopxm, Num. 1. 4. °  Cp. Lev. 24 toff.
* The letter must have been concluded on another leaf which has not been
preserved.
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to me where he discovered the struggle about the Gaonate between the members
of the Davidic family (i. e. the Ben Meir family) and the priestly scholars in the
tenth and at the beginning of the eleventh centuries. We have seen (above, p. 53 ;
cp. dso vol. |, pp. 66, 71) that Joshiah Ab (of the Ben Meir family) was under
Joseph Hakkohen Gaon, while the Ab under Joshiah Gaon, the writer of our very
fragment, was Hananya Hakkohen (probably the son of the Gaon Samuel
Hakkohen). There is not the least evidence for this supposed rivalry between
these families. Moreover, it is unthinkable that the priestly Geonim, like Joseph
and his son Samuel, deviated from Rabbinic Judaism towards the standpoint taken
up by the Zadokite sectarians. Would such people as Sherira, Hai, and Joseph
ibn Abitur have been their correspondents? That the ySs.‘l na are the Zadokite
sect is another of Dr. Marmorstein's statements that hardly need refutation. The
passage in Megillat Ebyatar (J. Q. R, XIV, 458, 1.9) pbsn maz prn (which
Dr. Marmorstein himself quotes, note 72), tells us that Daniel b. 'Azarya had their
support in Jerusalem against Elijah and Joseph the sons of the Gaon Solomon
Hakkohen. Thus these very sectarians supported a member of the Davidic family
against the descendants of Aaron!  But, as shown in vol. |, p. 275, the Karaites
were dubbed by their opponents as ybyn na; these sectaries were powerful in the
Holy City and took a share in the making and unmaking of Geonim. Likewise
the person attacked here by Joshiah Gaon, had a leaning towards Karaism, as
shown above. In fine, our fragment has not the slightest bearing on the sectarians
of theZadokite Fragment. (Other quotations from manuscriptsin Dr. Marmorstein's
article cannot be discussed here.)

19. [Val. I, pp. 71-2]

[T.-S. 13 J 26", paper, size 30X 19-5 cm., cursive writing, left-hand
side torn.]
Address (verso)

MY DOLEY DIPKT T MDY ThED N oY 5|'l|'J wN SK

{recto)
393 {3 PN NI N (N
oz obler amame 553 monm wryon 5o mbe
(Do mJmy vt b3 v pes ot b= owen my

[zanirhl
[p] % nea wa o™ Smpa [on 1 Jemab oibe

[Ajepa T A2 Doy T S T T M PN LONDT 5

! Another name for Damictta is DIN. MS. Adler 2747 has in a fragment,
="AED N MNP DR R O 15‘5 D) ; Megilat Ebyater, (J. Q. R.,
XIV, p. 460, L 17, OB TWNDI N1 (r. DN ) DIMRY o ¢y By b,
and réd., note 3, a document dated 1106, i'IWS'I L o 3T BT N vl
015‘! i rn M =i k') SJ'IJ. We hear of the Damietta community in ¢8g c.E,
Bed), 2805%*® are really two halves of one document that has been cut across its
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atl .
v oo N33 DY 337 P bR %037 wean [oejem

Bl b ovanon oupin SNen mner KIM
[p]7e voae pvo Smp wm von o we
[Abx £3]> Dby Ao Damwen RaY DPLR 9OR WA
[rend wma] prm mpm P o Rk W i D o
[2vmon] oy oopbn mvnd ozb nuor s ebyest oy
[on]atm o kS mobea e pormens wie nya
[moyd wPm b e neayd ompe 0w e o
[®13)% mesh o S prva e msbon o wpahy
[23] 5= nva vy mhm amea e e 03 03 1
[e]owmn ¥3 oowp 0w 303 s pname
[(m]enn by mx m +3 by mvam oo
[Mpon] 3an BRI WRD TIN DaSna
[axb]y amn 3 Samy e 3 oy woe yoer
[ o 5o aewm mann 51 mban 5o Sxews 53 b o
‘[ponDan]85 mysh ‘b e coamea b M
[r] 2 gab menbs *oanvma pons 2vbaby
[y 51an wvby wawb oomeby som rb oonnt
[x]aem mamon sas Sy Sda 1amps wne o 5o
(3] nomas oben o nop o>by wmey pa 25

whole length. We quote here = few lines. The strokes indicate where the
document was cut. I BWAD b SWINAT DUPKT 1IN VB AR N0 (1)
miNoD yaen B‘BE‘R MR PR (=) YMEn N oYy NyaRa hRaen aea
MBI AN (3} 3 pRIF Smo wmasb w3 o oo B5wS e ovwom
M DTAN DAY NEND PN MT0E b M3 mm N Moy mbap 3
qWBY DA D 5 AN W3 PO SAD AL Ow e 3 0 I (4)
[vber Roa abx Mo 93 e M See o (5) e nns meby mab
DYDY PR KT M (6) UMK DAY YN B ADD DM MDD PWD
DI ymoher bupi wsb M3 RTEY M oAk uawn e abw
WIWN NOY JONYI iR AN DD AW M3 Ny md v (D
{9 DMPIR MDMBE SR T OYB TRl (8) i um Do Swn
A Dopin ‘355 TR DY, We find here this Netirah b, Tobias of Nisibis
living in Damietta and holding a deposit of rgzo Dirhems (D3 ; the Dinar is
usually called 2371} belonging to the heirs of the late Yehuda.
1 Deut. 1. 11,
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20. [Vol. 1, p. 72]

[T-S. 12. 16 contains a letter with the superscription (recto) MR’
ST 3PP INY NN BRT RN | 03 P N o N (the second
line is evidently the corrected form) mmber % v AdAna wred (L 3} ...
ey MBI PN Bnpm TP Nen i1 pawen | Ao 5 1o bewen. Cp. also
Worman, /.Q.R.,, XIX, 731, no. xxx. In vol. XVIII, 14, note 6,
Worman cites the very same fragment as evidence for a supposed Joshiah
Gaon in Egypt (1).]

Verso contains in small handwriling the following :
onby DrEEM BAVIA W2NAD {2) 531 * a2 (left side, L 1)
ToM M DITIAND oW mmemDY (4} DoREd ovmwm oeytem (3)
%3 1y Mo (9) *navp & apn wba e S obe we (8) oww

h
RIMIA DM O¥R PR Doew Y3 (o) AN W AN 2w W
M TN Ao o (12) BpD Sam L, .. wapawa ny 953 (1) wea
oo e pennd wb unn Ry DB (13} MDY ENRD oven

Typmvay 1231 1R AN
AT ups o (15) WA Y o (14)

WAy b3 oom I oy )b e (16) cwme verm by cwp)
bys an faeax vem o (18) oby wwen opv1En woN: A (17)
9 oy (8] SWRM N DI v won fanay awd (1g) wbmr mww b
oy (21) whoy wn von Sy wed us ooy (. pnas) unm b33 (20)

P31 (22) e wn &b 9 magna mede wb {read Ny =M1) 1PN
3% ba by
{right-hand side reversed, L. 1) 1'% 2R N3N NI o we

™o 1 R0 03 {2) pwb o 30 noy 12 b ap O s
whao o 052 P DD (3) AN 3me nn Sy s vens
why 27 o any 4y em nbon neea awdex (4) 2w D nnn e
Sspn Smr amam moup SSn apem arpin (5) nTom neas ne 120 Sy
yepne (1) Sxer wnw oamas Seoweebn anan a5 wans (6) o
Armona vapne v oue b rIom (8) DT MnEM banamb vnam
The letier is unfinished.

1 These words give no proper sense and arc clearly corrupt, especially 12'MaR7 (1)
: o pnb. 3 Isa. 63. 1-9.
s :'5:—' *the affair of Mar Samuel b. Semah’.



72 From the Conquest, 696 GE., to 1021 C.E.

21. [Val. I, p. 72]

[MS. Adler, paper, square writing.]
Address (verso)

< v wnowen Send 35 4% awwpn [P
A3 e A W 1A
{recto)
VI P PNY DAY RN AN
sy o e (2) L. P, S o amanb e, L oo b (1)
3 b moan b b5 oy v web (3) S omesb o v
rom () 7R 325 Y{enle e am R 2onm PR (4) Saons
bz mbe xr A3%IR (6) mA[R] 4 o 3 wmdaw 15 abon b v
wimben o o 15y navp proTy momar (7)o s wen
Y503 guann wa (g) oo, L. 3 beara een T by Oy wmon (8)
YA £97w3 nbeR poEr aOR (10) [M] L, L[Sk e mbwp 5s
pow (12) [lona Sy omos vk a v yrn amw (1) | Sxw] 5o
DT ML R N (13) wnx mamy By oawaby son S
DPATY M35 DIATDISI OPERRL bR e (14) SR pan w3y
[N 85 awn (16) Tws vmy WY WP JoR DONRE A (15)
o 9 e ¥[pb] namm weaa (x7) [Maw]t T mnen Snv3 oI
[»Inbep 2. The last four lines are very faded, and only a few
Jetters can be deciphered.
T.-8. 12. 256 contains the beginning of another epistle from joshiah.
Only the general introduction is preserved. There is no indication to
whom it was addressed. It may have been a circular letter.

22. [Vol. I, pp. 72-3]
An epistle from the community of Tarabnins to Hesed b. Sahl.

[MS. Adler, paper leaf, square writing. Verso contains, besides the
following address, an elegy which must have been composed in Cairo-
Fustat some time after the receipt of this letter. The unknown author used
the blank in order to save paper.]

(Address)
Sap % 4 9p 93 39 12 D Ton e o3
yer Ty om) YY) MVMY YIEEY INR SR

“dati

! Repeated in the manuscript.
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Recto, after the unessential introductory remarks, reads as follows;
[n]wer 2337 NIRRT R P bR D w (12) T m ash .. (1)
YIVRON WP (14) 1TTUM MR 1393% TOR vIM vy (13)
My T3 TEn e P Smb  w mevp (1) R 3a g3 by anea
S we (17) wbpa DR Mo ppen bhw man oy pw P (16)
woap b 3% DO T30 (18) jerT waI Ry ubm phaxns
apvz x D b T o b s b (19) mpyy prewn anbx
pbR M SN (21) 3 mpp Sam mdand wb o xba b (zo)

77

Do vy b I Sawa (z2) unen ke bonrows na
WD I Nb e {24) madon 1B NN I0R VY ey b (23)
b3 (25) mows ma oo mb2 pna D o map en pannn
s mond | ma San Smp wy [ amen w3 o3 wernd oymsy nmpen
|y 523 bpes ume | oS oo | o2 2un o ane | 0N
| nmotb e o e | ) o nLoe obws | Mo P opn Ry

e pes | DD A e | P poden a3 own

23. [Vol. I, pp. 73-4.)

A letter from Abul Hayy b. Hakim, of Scily, to Hananya
Hakkohcn Ab.

[MS. Adler, vellum, sguare writing, top missing, remaining part much

damaged, ]
Address (verso)

AN, L, 35 [p]en 93 b sl s SO 2 an mam A,
A [nlsp PR mmS[w 1] men wxt Pon] ... (M3
Pt
! ThisHesed is the brother of Abraham (Abu Saiad) b. Sahl al-Tustari. The great
importance of these two brothersin the Fustat community has been pointed out
invol. I, p. 76 ff. Poznarfski (Schwarz Festschrift, pp. 477 ff.) iscertain thaUlcsed
was the father of the Karaite author Yashar b. Hesed b. Yashar, known as Adu Fadl
Sahl b. Fadl b. Sahl a-Tustari. But this is unlikely, because, apart from the
intimate relations between our Hesed and such leading Rabbinites as the Gaon
Solomon b. Yehuda, Ephraim b. Shemarya and Sahlan b. Abraham, we find Hesed's
paternal uncle Joseph b. Israel a-Tustari signing a document issued by the
Rabbinite Bet-Din (seeinfra, A. B. 71, and cp. vol. I, pp. 38, noter, and 122, note i).
The whole family were evidently influential R'abbinites in Fustat belonging to the
Babylonian section, as Israel, the grandfather of these two brothers, hailed from
Tustar (Persia). .
2 P is corrected on top, Hence read WY
¥ T.-8. 20. g7 also contains a copy of a long letter in Arabic by our Hananya

bab 3 ma an jnan mean s e S H M anns {3 (1)



74 From the Conquest, 969 C.E., to 1021 C.E.

o & {1 4) (recto)
TR oD (e CDYIN BB R3S M W D1 s
bR 93N L, L0 TIME VD DM TBOB: ‘DI
v SHenmm eme p[4)om pm 523 vemn [33 oo [)a
w3 Twa nvny [Sajp fpon poen Yan on bl
Wy v [ praon] Cnneen o paime] b ba
3. .., YR R (N9 Rlesn wna v [N 302 o
[obe5 wnjoer wop0 [apa] osn e [Sopn 5)a b[y]
[naen] ora noama fme wxalp *33 [PPe sy n by
[mpoe njawn waa S[apa 53 wmn [amm. ...
Dp,... 0% 8y w L L [m e b, L.,
R - NS A L2 L R - T
coee e e AL [RST0 b Sy oL, by
[Rlmsm sy @, B3 ey Ay <5 a)n]
My &5 B [l yman conepny an(er] owes
WD PART I D 1 o, L,y oy [1m] 8O
Y1 N e Sape N anvple wwlien o, ., 9090 20
wxmb mavin apnsb evpmowe .., WL, em g3,
an3 nbeb ek W R 0., L. 20 ® nen
D277 REPBI YRYTIM 203 15 nans w2 obs adz
Sem by 53 933 Ssnend s sbwa jav s
ynash wesa mesd o owd Smpn papnng a
Smpm Sy gl wbw Odn oz b3 mama wpvnm
Torben Sox wan ez “hmaa nanm whn wlpn
T wd e g e S3r e e mben

o o TNP3 b5 Sxon som b vIoNe Jann [1i (3) R B S
The people of Tiberias (™AL Bnm are mentioned therein ; aso a certain person
has been placed avanbR [pf-142x) RPN pmbRy TR BT T YR REAR TN nnn.
Thus the ban has been pronounced on Mount Olivet by the Gaon (D“IE’N}, either
Joshiah or Shemalyah (see infra, Supplement 1), the Ab Hananya, and the college of
Haberim of the academy. Our Ilananyah is probably identical with his namesake,
the Ab ha-Yeshiba, to whom the poet 'Alvan b. Abraham sent three poems
(published by Davidson, J.Q.R., N. S, Il, 227-31). From the first composition
we learn that 1Jananya was for atime in Aleppo, probably on some communal
mission.

'Cp.Job37.9and38.3 2 . *=ppon.

* Masculine formed from a3



APPENDIX B
(to Val. I, Chapter II)
1. [Vol. |, p. 81]

A poem in honour of Abu Setad b. Sahl al-Tnstari.
[T.-S. 13 J 102 paper, square writing, size 27.7 x 17.7 cm]

(recto, cal. 1)
e mmey e
ovinyn nimp W N D00 by oy pvvaed
[oV]pon sobrer Dy Y02 oYpRn 1 mnim ovin 93
ljps coezp 0N V> BVRn O Sind
D) 03 NP g 12 mpYY %3an vy WY oy
st Sy Wy won p nivma niag Wy i 5
o v D3y mwp;n P oyinp
-y nb:b npI oM LI N=ly n:vSw i an
sDyiym ‘[2ile 12 niwme DY Ty MDD WY W
*oien KD ah win NS DY WD) 3 W3
o3iz33 gD ek ~;§; oiom o PO IR o

! mmin is evidently a noun, fromy/amy, in the meaning of ' remnant’. See also
above, p. 61. But read perhaps in both places nira crown'.

2 MS. oo,

3 MS. oren.  The word occurs in the Mishnah, meaning 'beans'. See Levy,
Dictionary, s.v. pax. Here it is used poetically for all kinds of vegetables which
the rivers irrigate.

ns:a.-.» those that are in grief, anadjectivghormed from jia.

S MS. pravprn RbuD.

® ' Those that spread (sc. wings) in the skies, either birds or angels who in
number can be compared to the gifts of those people eulogized in the poem.

’ These two words are obscure to me. Dr. Davidson suggests the reading
b3 '1'! e,

" Abraham is callefsmen gk and atvsoM 3R e n . 17, 4, and see
B. B. 15). Hereadl the patrlarchs are meant.

® Read perhaps g, 0 MS. wan,
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1 MS. Y™, Above the Line the word 12 is written.

Y Here sbove the line the word 1Y) is writien ; probably somebody tried to
remodel the line by substituting another compliment for Yashar as being fthe
ch